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ABSTRACT

The apocryphal legend cf St. Andrew rescuing Mat-
thew from the cannibals occurs in various languages from
the fourth century and this story enjoyed great popularity
emong Chsistieans throughout the Middle Agea. The purposge
of this study is to examine and analyze in-depth the
extant Latin and Greek texts which have affinities with
the 0ld English prose and pcetic versions.

While analyses of these asources have been under-
taken, this study is the first to consider all sources
together and utilize both a content and, for the Latin and
0l1d English, linguistic approach. Further, no study has
heretofore included the moat recently discovered version
of the Latin texts, the Manuscript Bologna 1576. The Latin
text and English translation of this version are here
provided for the first time in Appendix I.

Chapter I outlines the historical background of
the legend and summarizes previous relevant ascholership
dealing with the texts of the Praxeis; Casanatensis 1104;
Vaticaenus Latinus 1274; MS Cambridge, Corpus Christi
College 198; the fragmentary Homily XIX in the Blickling

MS; end the Andreac in the Codex Vercellensis. Chepters II

.

and III provide an examination of these texts for event
and detail similarities, respectively. While the versions

are remarkabiy similar in essential events, there is con-

iii
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siderable variance from text to text in descriptive de-

tails. The Bologna text, though nmost concise of all ver-

aiona, servea as a link betwesn the two other Latin texta.
Chepter IV is an analysis of the latinity of the
Vaticanus, Casanatensis, and Bologna texts and concludes
that the three share & probable date of compogition of the
sixth to the eighth centuries. Chapter V is & discussion
of foreign influence in the 0ld English proege texts. The
study concludes with ah investigation into some of the
iiterary aspecte of the poetic Vaticenus and Andreas and
suggestas that affinities between the two recensions may be

clomer than previously thought.
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CHAPTER I
INTRODUCTION
The Legend

It is well-known that one of Pope Gregory’s fa-
vorite saints was Andrew. The veneration of the English
for Gregory is also well-known =2nd sloquantly stated by
Bede: "... quia etsi aliis non east apostolus, ged tamen
nobis est...."l It is perhaps becauase of this connection
that the cult of Saint Andrew held a special place in
England.? Indeed, the corpug of Old English literature now
extent boaata not one, but twe complete versiona and cne
fragment of a favorite legend about thigs saint. The legend

of Andrew among the anthropaphagi enjoyed great popularity

lpeda Venersbilis, Historia ecclesiastica gentia
Anglorum, edited by Josephus Stevenson, Lib. 2, Cap. 1
(Reprint of 1838 edition; Vaduz: Kraus Reprint Litd.,
1964), p. 81.

2For an overview of the cult of Saint Andrew in
England, see Marie M. Walsh, "St. Andrew in Anglo-Saxon
England: The Evolution of an Apocryphal Hero," #Annuale
Mediasvale, XX (1981), pp. $7-122.

Reprod.uced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



anong Christisna eovesr a wide geographic area and it seems
to have lergely survived the scrutiny of ite Catholic cen-
sors.3

The origin of the legend and the need it fulfilled
forr an interesting chapter in the history of Christienity.
Baefore discussing the manuscripts with which this atudy ia
concerned, it is expedient to consider the social forces,
subject matter, and probable provenience that underlie the
story.

Apocryphal New Teatament literature in general may
be defined as those writings which are not accepted as
Church cenon but which, in form and statement, are of the
style of the New Testament and in which "... foreign sle-
ments certsinly intrude."¢ The canons of the Church often
onit details pertinent to people or events that are of great
roment to its teachings. For example, when Christ gathered
his twelve Apostles tcgether to prepare them for the

Ascension, He said to them, "... ye shall be wiinesses

3Franz Biatt, D ate chen Bearbeitungen der
Actae Androae et Matthise apud Anthropophagos, Zeitschrift
fur die neutestamontliche Wissenschaften, Vel. XII
(Geissen-Copenhagen: Alfred Topelman, 1930), p. 1. (Here-
inafter referred to as Die lat,)

4Edgar Hennecke, New Testament Apocrypha.
Tranalated by R. licL. Wilaon and others and edited by

Wilhelm Schneemelcher (London: Lutterworth Press, 1963},
P. 27. For a discusaion of the terms canonical and
apocryphal, see pp. 21-28. On the origin cf “apocrypha",
see pp. 50-64.
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unto me both in Jerusslem, &nd in all Judea, and in
Samaria, and unto the uttermost part of the earth.”®
There is no mention, howaver, of locetions to which the
Apostles werse to travel. With the exception of Peter,
John, and Pasul, about whom we have a few facts, there is
generally little information about the lives of the
apustles. It wag natural, then, thet Christian folk would
wonder, first of all, where the Apostles were sent for
their ainistriea. A number of atorieg subseguently ap-
peared to angwer this question.

The Sortes Apcstolorum provided an initiel answer.
As the story gosa, the Apostleas cest lots among themselves
to determine where each would go to do Christ’s bidding.
The common folk, not content with this meagre information
about individuals 8o vital to their new religion, and
imbued with 2 fervor to do justice to these chosen faw,
created colorful and imaginative atories about them. This
waa the baainning of a long tradition which supplemented
canonical information by providing biographies of the
Twelve. Meoat of the Acta begin with the casting of lots.

Eusebius (d. 340 A.D.), citing Origen as his

sourcso, recounts the Sortes Agoatolorum.s He also declarss

Sacts 1:8.

6Cusebius, History of the Church from Christ to
Congtantine, translated by G. A. Wiliamson, (3rd edition;

New Yerk: Penguin Books Ltd., 1981), Book III, 1. The
source; Origen’s third book on Genesis, is now lost.
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that the apecial fictsz of the Apostles, including those of
Andrew, are the fictions of heretice: “To none cf these
has any churchman of any gencration ever seen fit to refer
in hie writings.”7 To which stories Eusebius actually
refers is e matter of speculation. But hisc comment proves
that apocryphal storiaes were circulating at leaast from the
fourth century.

Our particular legend, found in the Acts of Andrew
and Hatthew, ie an imaginative and vivid account of An-
drew’s journey to the land of the anthropophagi. The
story, which varies in some details from manuscript to
ranuscript, briefly is as follows:

Having been sent by lot to preach to the cannibaliatic
Mermedoniane, Hatthew ie captured by them and taken
prisoner. It is said that they eat human flesh and
drink hunen blood. Matthew, along with other cap-
tives, is blinded and given a drug which renders men
as beasta. This allows the Mermedoniana to fatten the
docile prisoners for a prescribed space of time befcre
being slaughteved and eaten. The drug, however, has no
offect on Hatthew. The Lord promises Matthew that he
will not die. After a number of days, the Lord appears
to Andrew, who is in Achaia, =2nd commands him to
reacue his brother within three daya. Andrew replies
that he cannot accomplish the journey because the
diatance is too great and the time two short. The Lord
tells Andrew to go to the ashore wshere he will find a
ship waiting to transport hir to Mermedonia. Andrew
finds the ship and boards it. He does not realize that
Christ Himself is the helmsmen. The voyage follows and
Andrew ia transported to the city. He there reacues
Natthew and the cther captives, restoring them to
health, After a series of niracles, including flooding
of the city, Andrew succeeds in converting the canni-
bals to Christ.

7Eusebius, History of the Church, Book III, 25.
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The origin of & certral theme of the story, the
naneaters or anthropophagi, probably atema from two dis-
tinct sources: historicel tradition and legendary asilor
stories.8 Eusebius esaya that Andrew received Scythia as
his portion in the casting of lote. This early tradition
(Andrew’s destination in most of our mranusacripts has be-
cone Achaia) may have affinities with the accountes of
Aristotle, Strabo, and Tertullian, all of whor helped
perpetuate astories of cannibalism through their writings
about exotic lands. Herodotus, in fact, describes the
Scythians es a people who drink the blocod of the first
warrior to fall in battle and blind their slaves.9

There are zseveral direct parallels to the legend
found in stories of sailors travelling to distant lands.
One such exarple is the Circe story in the Qdyasey. Circe
gives Ulysses’ men & drug which makes them lose memory of

hore, and touching them with & magic wand, she drives therm

8See the chapter "Legendary Elements®” in Francis
Dvornik, The Idea of Apoatolicity in Byzantium and the
Legend of the Apoastle Andrew (Cambridge, Massachusetts:
Harvard University Press, 1938), pp. 190-214. See also
Solomon Reinach, Cults, Myths and Reliqionas, translated
by Elizabeth Frost (London: David Nutt, 1912), pp.
138-156.

SHerodotuas, The Histories, translated by Aubrey de
Selincourt (Reprint of 1954 edition, revised; Middlesex:
Penguin Books, Ltd., 1972), Book 4, p. 291.
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into sties and feeds them as swine.lO When Ulysses rescues
hiz men, he is irmune t6 the potion because he hes been
given an antidote by Hermeas. Thus Hermes protects Ulysses
a8 the Lord protects Andrew.

There are two other interesting parallels. The
third voyage of Sinbad the Sailor contains cannibalistic
overtones. A huge black "monster' selects the tastiest of
Sinbad’s companions.ll Even more similar is the fourth
voyage in which Sinbad and his men are captured by a tribe
of cannibalistic Magians, given a drink of cocoa o0il, and
annointed with the result that their stomachs swell in
proportion to their appetites. They consume great quan-
titieas of food and "... knew not what was done to them and
... went forth to pasture ... like cattle."12 Sinbed,
however, abstains from the oil as Matthew refuses the
poison in the 0ld English prossa,

The stories of the Arabian Nights in particular
underwent great diffusion before they were finally collec-
ted and written down. Seilor astories such as these are

likely to be most prevalent where there ia much commerce,

10The Odyssey of Homer, translated by William
Cullen Bryant, X (Boston: Houghton, Osgocd & Co., 1879),
11. 280 £f.

1lThe Thougand and One Nights’ Entertainments,
transleted by Edward William Lane, 4 (Philadelphia: J. B.
Lippincott, 1896), p. 1i36.

123pi4., p. 150.
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and so Egypt is thought to have been the point of ori-
gin.13 Likewiase, monasticism was flourishing in fourth cen-
tury Egypt, and apostolic literature was abundent thers.

It s=sema reasonable to conclude, then, that the Acts of
Andrew and Matthew were composzed in Egypt in the fourth
century.

Three other sources in connection with these Acts
deserve mention. Tha Acte of Peter and Andrew are a con-
tinuation of the Acta of Andrew and Hatthew.l4 Andrew’s
journay to the lsnd of the anthropcphagi iz briefly men-
tioned and so these Acta are either contsmporanecus or
later. The Ra gestis beati fAndreas Apostoli, which forme
part of the Pseudo-Abdias collection, briefly tells the
story and has survived in a Letin and several Greek ver-
eiona.lS Finally, Gregory of Tours recounts tha legend in

3e.16 Gragory easerts that he ia

133¢e J. Flamion, Lea actes apccryphes de 1’apbtre
Qnggé (Louvain: August Godenne, 13%11), p. 314, n. 4; also

PP. 323-324. Clees Schaar, Criticsl) Studigs in ths Cyne-
wulf Group, Lund Studies in English No. 17 (Lund and
Copenhagen: C. W. K. Gleerup, 1949), p. 13, indirectly
disagrees with thie theory.

141n Apocryphal Gospel
tranaslated by Alexender Walkaer
Clark, 1980), pp. 368-372,

8, Actas and Ravelations,
(Edinburgh: T. & T.

1S5Included in J. A. Fabriciue, Codex Novi
Testamenti, Vol. II (Hemburgi: Benjamin Schiller, 1703),
D. 402.

16Relevant passages quoted in full in Blatt,
Dig lat., p. 1.
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ravising another version which is "rultitudo verbosita-

tis," thus accounting for the brevity of Gregory’s rendi-
tion. One theory ia that the version Gregory revised was
Pseudo-Abdias’ De _gestis.l7 The latter two, of the sixth
century, show that the tradition was well established by

that time.
The Manugcripts

The manuscripts which tell the story of Andrew and
Hatthew among the anthropophagi have come down to us in
nunerous versions. Thess can be divided into two groups,
Eastern and Westarn. NManuacriptz of the Eastern group are
by far the rost numeroue while those of the Western group
are more of a rarity and have come to light more recently.
Thia is probably because of the sensitivities and differ-
ences betwsen the East and the West.l8 The manuscripts
which comprise the Eastern group are found in Greek,
Syriac, Ethiopic, Coptic, and 01d Slavonic versions. The
Waatern group conaiste of thrae 0ld English and four Latin
verasions. The present study deals with the Greek, 01d
English, and Latin manusacripts.

The Greek manuscripts are collectively nemed the

17R. A. Lipsius, Die Apokryphep Apostelgeachichten
und_ Anoatellegendon, Vol. I (Reprint of 1883 adition;
Ansterdam, APA Philo Press, 1976), p. 138.

18p1att, Die Lat., p. 1.
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Praxeis and say be considered together as the nine copies
oxtant vary only slightly.l9 These were first edited by
Thilo in 1846 and again by Tischendorf in 1851.20 The
oldest manuscript is cighth century; the most recent is
aixteenth century.

The extant 0ld English menuscripts are the poetic
Andreas in the Codex Vercellensis (Ker 394), a prose
veraion in Nanuscript Cambridge, Corpus Chriasti College
198 (Ker 48), end & prose fragment preserved in the Blick-
iing Manuecript (Ker 382). The Codex Vercellensis 117 vas
diecovered in 1822 by Fredrich Blume in the Library of
Saint Andrew’s Cathedral at VYexcelli, Italy. Subsequently,

a very brief description of it appeared in Blume’s Iter

19Lipsiue names the following HSS: cod. gr. 1556
(eighth century); cod. gr. 881 (eleventh century); cod.
qr. 1556 (fifteentn century): cod. venet. Maercian n. 38
(D& and DP); cod. Ambrosian <. 92 and Paris gr. 1539
(eleventh century). According to Walker, pp. xvi-xvii,
Thilo (eee below, n. 20) used primarily three HSS in his
edition of the Praxeis and only the cod. gr. 1556 is
complete. Dvornik, p. 207, n. 72, further lists Escorial Y
I1I, 4 (sinteenth century) end Parisinus gr. 1313 (fif-
teenth century). He also notes that the text of the prin-
cipal MS used by Bonnet (see below, n. 29), the Perisinus
Graecua 824 (ninth century), appears scattered randomly
throughout the HMS.

20pcta lorur_Andrese et Matthiase graece
81 _codd, parisiensibus, edited by Carlo Thilo (Helia:
Formie Orphanotrophei, 1846); Acte apoatolorum spocrypha,
adited by Conatantiuas Tischendorf (Lipsiae: Avenarius et
Mendelaaschn, 1851), pp. i32-166. Walker (above, n. 14)
uges Tiachendorf’s text in his translation.
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Iteiicun.2l The menuscript contains 136 folios of verse
ead prese including sermone on various topics, the postic
Fatea of the Apoatles, and a life of Saint Guthlaec. The
Andreaa occupies folios 29b-52b, The manuascript ies written
in a hand dated by Ker to the end of the tanth century.
The first accessible critical edition of Andreas appeared
in 1840, and since then notably Krapp, and more recently
Brooks, have provided other editions.22

That the Codex Varcellensis found its way to Italy
ia 8 curiosity. Although varicus theories have been pro-
poaad to explain thie fect, the evidence is inconclu-
8ive.23 Its pregence there, however, is undoubtedly linked
te the dedication of the ceathedral at Vercelli to Saint
Andrew.

The prose Manuscript Cembridge 198 is & lete tenth

2iFraederich Blume, Iter Itelicum, Vol I (Berlin
and Stettin, 1824). He mentions it again in Vol. IV
(Helle: 1836).

22Jacob Grimm, Andreas_und Elene, (Cassel: Thecdor
Fischer, 1840); George Philip Krepp, Andreas end the Fates
of the Apostles (Boston: Ginn & Compeny, 1906)= Kenneth R.
Brocks, & : D

CIarendoﬁ.Pream,'1961>. Facainile editione may be found in
Hasaimiliano Foaratet. Il ng;ge Vgggg;;gge con onalie e

g_;g_55&5999#£Lgng_gi_!9;ggilg (Ro&a. Danasi, 1913) and
pore rgcently by Celis Siasem, Var biblictecs ca o-
iare CXVII, Early English Hanuacripte in Facairile 19
(Copenhagan: Rcsenkilde & Bagger, 1976).

23see Krapp, cae_and the Fates of the

Anoatlaes, pp. ix-xiv, for further discussion. (Hereinafter
raferred to as fAndreas.)

; . . . . . .
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or sarly oeleventh century collection of homiliea. The last
item iz the A&ndrew legend, feolios 3862-3%5ib. The legend
was firset edited by Coodwin in 1851 and then by Bright in
1891.24

The fragmentary Homily XIX in the Blickling Menu-
script, pages 271-278, is the laat entry in & gorios of
horilies. It is approximately one-third the length of that
in the Cambridge text. This text contains a Latin pasasage
imrediately followed by a repetition of the same in 0ld
English. It has been suggested that either the Latin was
ingesrted intentionally by the tranalator or it inadver-
tently found its way into the text.23 In briefly comparing
the two prose vereiona, it ia evident that the Cambridge
text is slightly more compresszad than the Blickling, and
thua Bright concludes that the latter may be closer to the
original eource but not necssserxrily derived from it.26 The

Blickling text firat appeared in 1880, edited by Horria

24R. K. Goodwin, The Anglo-Saxon Legenda of St.
Andrew and St. Vercnice (Cfambridge: Parker, 18351); J. W.

EBright’a Anr_Anqle-Saxon Reader has baen revised and reis-
sued since its original publication in 1891 The edition

uged in this study is Bright’s , a oz

Reader, edited by F. G. Caasidy and Richard N. Ringler
(3rd edition; New York: Kolt, Rinehart & Winaton, Inc.,
1871). The prose text appears on pp. 113-128. All subse-
duent line numbers and quotea of tha prose text refer to
thia adition. (Herwinafter referred to as “Bright, Gram-
m. Il)

25Krapp, Andreas, pp. xxii, n. 1.

26pright, Gzammar, p. 205.
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who supplenente the missing portions with readings from
the Cambridge text,27

After the initisl publicstion of the Vercelli
Andrees and the two prose homilies, Bonnet discovered the
Vallicellenasis, a Latin fragment closely corresponding to
the 0ld English Prose.28 This brief text, im an eleventh
century palirpasest, was first printed along with a new
aedition of the Praxeis in 1898.29 The Vallicellensis
roughly follows 1lines 193-124 of the Cambridge text and
linea 843-S54 of the Andrsas.30

In 1917, Horicce published the complete Latin text

of the legend according to the Casanatensis 1104.31 al-

27The Blickli omilies, edited and translated by
R. Korris, Early Englieh Text Society 70 (London: N.
Trubner & Co., 1880). Facsinile may be found 1n Rudolph
Willard, The Bli ) 3 ¢

BY Pang pﬂv-.'Early'English
Hanumcripts 1n Facmiaile 10 (Copenhagen: Rosenkilde &
Bagger, 1960).

28Codex Vellicellensisz, plut. I, tom. III, folio
44a-44b (Rone).

oat rpha, edited by M. Bonnet
and R. A. Lipeius, Pert II (Lipaiae. Hermann Mendelssohn,
1898), pp. 85-88. The fragment was previously describad by
M. Foarster in “2u den Blickling Homiliaes," Herrias
&Eghiz_isﬁ;ﬂﬂﬁ_ﬁﬁhd&ﬁa_ﬁﬁk_ﬂﬂnﬁzﬂn_LQE@_QQQ_BQQ_LLJLJEL_
turen, XCI, pp. 202-206.

30These and all subs@quent line numbers to Agdgaaa
refaor to Brooks, Andreas snd 3 Lha  Ar L oa
hereinafter referred to as _ngggg_

31y. Horicca, "La traduzions latine degli Atti di
Andrea @ Matteo," Randiconti dellas Reale Accaderia dei

Lincei, aer. V, Clagae di acienze norali, Vol. XXVI (ie17).
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though published with the hope that the text would be of
iinguistic value, Horicca’s transcription is faulty.3Z The
Casaenatensis contains 141 foliogs; the Acta Andreae et
Matthiae is the sixth of fourteen items and cccupies
folioa 26-43. Poncelet, in his description of the manu-
script (1909), pointed out its similarity to the Vallicel-
lenais and assigned this portion of the ranuscript a
twelfth century date.33 The manuscript contains the lives
and pagsiona of hine saints including two women, Hary
Hagdalene and Barbara. The hand is Bereventan and the
entries vary from the eleventh to the thirteenth cen-
turiea.

It waa not until 1930, in a monumental publicetion
by Franz Blatt, that the Latin and Greek manuacripts
extant at that point wers finally published together.34
Thie scholarly adition comntaina the Vallicellensis, Casana-
tensia, Praxeias, and the first publication of a third
Latin text. antitled by Blatt Recepgio Vaticana from the
Vaticanus Latinus 1274. The Vaticanue, & retrical version

of the Andrew legqend, had previously been deascribed by

32Blett, Dis lat., pp. 3-4 and n. 6,
33&1hertus Poncelat, Qs&a;gsaQJaJLuaﬂa
- o i RENE

gggggg;_gggg_!g&;ggggg, Vola. XXIV'XXVII (Bruxellea.
&nalscta Bolliandiana, 1909), pp. 251-254.

34Blatt, Die lat.
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Ehrensberger in 1897 and Poncelet in 1910.35 The ccdex, in
Itaelian Carolingian script, ie entitled by Ehrensberger

ot R

Gregorii. It conteains eleven items, all related to Andrew,
in 164 folios. The legend is the eichth item, folios 1190-
1602, and of the elieventh century. It is intereating to
note that the codex further links Pope Grogory and Andrew:
their images appear with Christ in color ministures on
folio 3b,

The last item under consideretion here is the unpub-
lichaed Manuscript Boleogna 1576. Holthausen published a tran-
ecription of the first two folios after inadvertently re-
ceiving the manuscript from the University Library.36 a1-
though he points out the similarity of the text to the
Casanatensis, the Bologna text has yat to be acrutinized in
thie 1ight.37 A critical edition and English translation
of the Bologna text is provided for the first time in

appendix I.

358ugo Ehrensberger, Libri Lituraici Biblicihecae
‘ ptl (Vaticen: Friburgi

Briagovia, 1897),‘pp.”143'144~ Albertue Poncelet,
; . 2 qxea : liothecas Vaticanae
(Bruxallea. apud Socioa Bollandianoa, 19192, pp. 93-94.

.

S6Ferdinand Holthsusen, “Eine neue lateinische
Fassung der Andreaslegende,” fAnqglia, LXIXI (1938), pp. 19C-
192.

37Brooka, Andreas, pp. xvii-xviii; Bright,

Grammar, p. 204, n. 8; and Schear, Critical Studies in the
Cvnawulf Group, p. 14, ail mention the HS in pasaing.
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The Problen

Early discussions of the sourca material used by
the Old Engiish poet in Andress naturally focueed on
whether or iiot a Srssk coriginel provided the starting
point for the poem. Since the Letin manuscripts were
unknown in the mid-nineteenth century, both Grimm and
Fritzeche believed this to be the case.38 In a thorough
discussion of the relationship of the Andreasg to the 0ld
English prose versions and to the Praxeis, Bourauel con-
cluded that the Old English authors did not ne;esaarily
use Greek sources exclusively.39

One oxf the most significant difierences between
all the 0ld English versicns and those of the Praxeis is
that the Greek makes no mention of either Achaia or Herme-
donia. The 0Old English versions specify Achaie as the
location of Andrew’s preaching and HMermedonia (variously
spelled) as the place of Matthew’s imprisonment. Zupitza
first pointed out these details in relation to the 214
English and the Praxeis and concluded that an unknowﬁ

Latin text aerved as the immediate source.40

38Arthur Fritzsche, "Das angelsachsische Gedicht
Andrees und Cynewulf," Anqglia, II (1882), pp. 441-496.

393, Bourauel, "Zur Guellen-und Verfasserfrage von

caa Crist und Fata,® Bonner Beitrage zur Anglistik, XI

Andr

403, Zupitze, “2ur Frage nach Quelle von Cyne-

wuifs Andreas,” Zeitschrift fur deutsches Altertum, KKK

)
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The subsequent dizcovery of the Latin manuscripts
supporta Zupitza’s concluaion in that ws now have Latin
versions which share these details with the 0Old English.
In addition to lack of plece namea, another peculiarity is
that the spelling of Matthew (Matheus, Matthiag) differs
not only among the individual Latin and 0ld English texts,
but among the sepsarate Greek texts as well. Eugebius
clearly distinguishes between Matthias aand Hatthew, so
thia confusion must have arisen at a later time. Thus,
there are enough differences among all the manuacripts to
bring us back to the original query: could tha 0l1d English
authors have known enough Greek to have used a source in
that language? Or, was the ultimate source a Latin text?
Schaar concludes in a more recent discussion concerning
this question that a Latin text similar tc the Praxeis was
used by the 0Old English authors, and that of the Latin
ranuscripts extent, the original was mcst closely relsted
to the Casanatensis.?l While Schaar’s treatment of the
subject is excellent and takes all complete versions - into
account (except the Bologna text), the discussion is
strictly content oriented and not & linguistic analiysis.

It seems reasonable tco aasume that there once

exiated other veraione of this highly popular legend in

41lSchaar, Critical Studies in the Cynewulf Group,
p. 23.

i
B
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all three languaegea. While the khnowledge of Graesk was

indeed a rarity, there were "... a suvbstantisl number of
Greek works ... available in Letin translation.”42 To

date, however, the language of the Latin texts of the legend
has not been atudiad with respect to latinity and probeable
Greek influence. The sare is true of the 0ld English texts
and their linguistic affinities with the Latin in partic-
ular. Finslly, the Bologna text has not heretofore

figured in any discusesions of the legend.

The plan of thia study is first to examine the
extant Latin, 0ld Engligh, and Greek texts for their aveni
and dotail similarities (Chapterge II and IIi). Second, a
linguistic anslyasis of the Latin and 0ld English texts
deels with the similarities ameng the Latin texts and the
foreign influence evident in the 0ld English (Chaptera 1V
and Y). The concluding chapter deals with some of the
literary especta of the poetic recensionsa.

It is clear that the difficulties involved in
traciing the ultimate source cf the 0ld English poem and
pros2 mnay never be resolved. But in combining a content
evaluation with a linguistic study of the Latin and 0ld
English texts in particular, some of the questions may be

at leagt partially resolved and bring us to a botter

424, L. Laistner, T tte n_Waa
Europe A4.D. 300-900 (2nd edition; Ithaca: Corncll

University Press, 1976), p. 76.
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understanding of the influences and traditions bshind

their composition.

i
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CHAPTER II

THE SEQUENCE OF EVENTS

The Legend of St. Andrew in the City of the Canni-
bals, as it takes shape in the menuscripts under consider-
ation in this study, may be generally clasegified as hagio-
graphy. This genre ia & "highly conventional form"™ that
weavas threadas of psnegyric, epic, romance, and sermon
into a colorful story.l Praise of the saint’as virtues, the
journey to a foreign land, miracles, the struggle between
good and evil represented by the devil, and moral edifi-
cation all play important rcles in the legend. Two ver-
siong, the Andreas and the Recensio Vaticana, may be more
specifically classifisd as hagiographic postry. These are
complicated by the additional conventions which their.
regpectiva 0ld English and Latin poetic traditions de-

nand.

1Roserary Woolf, "Saints’ Lives," in Continuations

and Beainnings, edited by E. G. Stanley (London: Thoras
Nelson & Sons, Ltd., 1966), p. 40.

19
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All known complete versions of the Western group
end two of the Eastern group will provide the baasis for
this in-dapth astudy of the sequence of aevente and descrip-
tive detasil.2 The Western group contains the Andreas (A),
the two 0ld English prose vereions (B), the Casenatensis
(C), the Vaticanus (V), and the Universilty of Boleogna text
(U). The Praxeis (P) and an Ethiopic version (E) represent
the Eastern group.3 The Ethiopic collection of apocrypha
containing E also includes an abridged version, Ej.4%
Though thias recension is not conasidered as part of the
atudy, its major variations will be noted in the discussion.

Table 1 describes the event szequence in P and E.
Becauase the legend was originslly an Eastern composition,
and because E and the veraiong of P are the rest aimilar,
the most complete, and contain the most events, they
together serve as a unzeful basis for event comparison.
Although details maey vary between E and P, the events

represented are those which carry through to at least one

2Blatt, Die lat., compares P, C, and V; Schear,

Critical Studies in the Cynewulf Group, compares A, B, C,
and V,

SThe Ethicpic versions, trensleted from the
Coptic, may be found 1n Sir Erneat A. Wallie Budge, The
Contendinas of ) ) » G .
II (2nd Edition: London. Oxford University Preas, 193%5),
pp. 307-334. Quotes are from this edition of E; unlesa
otherwigse noted, quotce from P are fror Walker’a
tranalution of Tischendorf (abova, Chapter I, n. 14).

4Ibid., pp. 223-240,
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e.

4‘
5
6,
1

9'
10.
i1,
13,
14,
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TABLE 1
SEQUENCE OF EVENTS ACCORDING TO E AND P

the apostles cast lots.

Hatthew is sent to the city of the man-caters,

They cat human flech and drink husan bleod,

They seize foreigners and tear out their ayes.

They give thes a poisoncus and magical drink,

Hatthew arrives there,

He is seized, blinded, given the drink but not harsed.

Matthew asks the Lord to restore his sight.

He receives his sight and the Lord promises help in 27 days.

Matthew keeps his sight secret froa the guards.

After 27 days, the Lord comes to Andrew wheve he is teaching,

The Lord cozzands PAndrew to journay to the city of the man-eaters to rescus Matthew,
fAindrex questions that the jourmey can be accomplished in 3 days,

Rs the Lord comsands, Rndres goes to the chore and firds a ship,

In it are 3 sen: the Lord and 2 angels in huzan fora.

They are bound for the city of the man-ecaters,

fAndrew has no passage money.

Because they ave disciples of Christ, the Lord (in disguise) invites them on board the ship.
Christ feeds Andrew and his disciples with three loaves.

fndrew gives his disciples the eption of waiting on shore. They refuse.
Pndren coaforts his disciples in their distress of the szaj they fall asleep.
fAndrew asks the pilot (Christ) to show him his art as helssesa,

Jesus replies that the sea recognizes Andrew and his disciples.

Christ questions his about the Jews.

fndren relates soze of Christ's miracles,

Jesus asks about the secret miracles,

findren acks why he is questioned; the helusman replies that he rejoices in the wonders of the Lord.
Andrew relates the secret miracles.

The sphinx in the temple speaks.

The patriarchs rise from the dead.

Christ rests; Andrew sleeps,

Rndrew and his disciples are trangported by angels to the city.

Andrew awakens and rouses his disciples.

He realizes it was Christ on the ship.

Disciples tell their dreae of seeing Christ on His throne of glery.

Andren ashs forgiveness for conversing with the Lord as a man,

Jasus appears to Andres in the guise of a beautiful child,

Ardrew ashks why the Lord did not reveal Hizself on the ship.

The Lord replies that He did not reveal Hieself because Andrew questionsd the jourmsy.
The Lord tells Andrew to go to the city and that he will suffer but endure,
fAndrew goes into the city unseen,

The seven prison guards die.

The doors to the prison open.

fndrew cees Matthes singing.

Hatthew relates how he has been sent as “a sheep into the pidst of wolves.®
fAndrew seas the other prisonars and pities them,

fAndrew and Hatthew pray.
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51,

33
54,
&
36
7.
S,

61.
62,
83.
B4,

66,
67.
&8,
€9,
78,
.
2.
73,
4,
7o
16,
77'
8.

ml
81.
g,

8.
85.
8.
a7.
8.
89,
%9,
9.
92

5.
% .
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TABLE 1--Continued

Andrew heals the prisoners, restoring sight and reasom,

findrew tells the 279 wgen and 49 vosen to oo out of the prison and sit under a fig tree.
f cloud sats thea on the countain where Peter is teathing.

fndrew goes cut of the pricon and sits dom by a pillar to wait.

The executioners find the prison guards dead.

They bring the bodies to eat.

Rndrew asks the Lord rot to pormit this,

The knives fall froa the executioners' grasp, and their hands turn to stone.
The rulers iazent,

They gather 217 elders and cast lots which fall to 7.

fre of the 7 offers his son and daughter instead.

The rulers agres.

Andrew asks the Lord to interfere.

The kmives fall out of the executionsrs' hands.

The rulers weep.

The devil appears as an old ean,

The devil tells the people to seize Pndrew vho has inderefered with their customs.
The devil carnot sep RAndrew because he is blind to the saints.

The Lord tells Andrew to reveal hisself.

He is seized,

The people bind him and drag hie through the strests.

They cast hin into prisen at night.

The eame occurs the copond day.

The devil and seven other demons appear to Rndrew that night in prison.
They canmot kill him, but they mock him and then flee.

The third day, Andrew complains during his suffering,

The Lord turns his fallen flesh and hair into fruit trees.

He is cast back into prison for the third time,

The Lord appears to him,

Andrew is healed.

Andrew sees a pillar with 5 statue on it in the piddle of the prison.
Andrew comsands, in the naze of the Lord, that the statue put forth water,
It does so, and the acrid water kills cattle and children.

Andrew ashs that a cloud of fire surround the city.

The people lasent and Andrew stops the flow of water.

Arndrew goes out of prison, the water parting at his feet.

The people ask Tor =vey.

The unrighteous elder asks forgiveness,

fndrew refuses and condegns him and the 14 exccutioners to the abyss.

The earth opzns up and suallows the elder, the executioners and the water,
Andren tells the people no% to fear.

Andrew raises the dead.

He builds a church,

He baptizes the people.

Jesug; in child's puico, posuands fedwews b5 stay in the city.

The Lord commands Rndrew to bring up the dzad fros tho abyss.

findrew remains seven days, teaching,

Andrew departs.

Vo)
v
-
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or more of the other versions.

Table Z preovides an overview of the similarities
and differences in events occurring among the individual
texts based on the framework of P and E.

A consideration of these events will serve as a
starting point for determining the relationaships among the
texts and ultimztely aid in the discussion which follows
of aome of their more etriking variations. Reference to
Tables 1 and 2 will aid in the following diascuasion.

1-10. The Apostles Cast Lets. In all versions, the
apostleaz cast lots among themaelves to determine where
each will go to teach. Matthew receives the City of Man-
eatera (or Mermedonia, variously spelled) as his portion.
All versions describe the people of thies city, in varying
detail, aa eating neither bread nor drinking wine, but
consuning men and drinking humen blood. Any foreigners who
happen upon the city are immediately captured, their eyes
are torn out, and they are given & drink which destroys
human reason. Upon his arrival there, Matthew is seized,
blinded, and given the drink. It haa no harmful effect on
him, however. (In B, Matthew refuses the drink.) Matthew
asks the Lord for help and also that He restore his sight.
The Lord appears, promrising help in 27 deys. Matthew
receives his sight in &l11 but A and U, where the recovery
is implied. In A, the Lord promiges "haelo and frofre"

(1., 95P) to His amervant. In U, the Lord says "ut videes
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TABLE 2

OVERVIEW OF EVENT SIMILARIVIES

8
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lumen,” (1. 39). Thus recovery in both can be assumaed. The
jailers come to tha prisen to see which of the priscners
have completed the prescribed 30 days, end HMatthew hides
his sight from the guards. These last two events are
niseing in A, U, and V.

11-20. The Lord Appears tec Andrew. After 27 deys,
the Lord comes to Andrew and commanda him to journey to
the land of the MHermedonians to regcue Metthew. Andrew
questiona the Lord, saying that he cannot accomplish so
fer a journey in only three daye. The Lord agein commands
him to go, and following His words, Andrew goaes with his
disciples to the shore and findg & ship waiting. In the
ship are three men: the Lord and two angela in human form.
V describes them ez three angels. Andrew learns that they
are headed for Mermedonia (in A, that they have come from
there). Andrew explainz that they have no pasgage-money
because they are diaciples of Christ. The Lord then in-
vites them to come on board the ship. In A, they have
already core aboard. There is ncw & gap in the story in V,
in which Andrev rslates some of Christ’s miracles during a
lengthy digresaion. The pilot and Andrsw converse, and
Andrew expleins why he nust rescue Hatthew. In all but V
and B, the pilot orders His angels to feed the disciples.
The Lord aske Andrew to comfort them becaugse they are
afraid of the seae’s roughness. Andrew does so and the

disciples fall aaleep. In B, Andrew fells asleep and the
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story resumes at =svent 32.

21-31. The Ssa Voyage. Andrew asks the pilot to
reveal how he became such a gkillful helmsman. Chriast
rapliee that the s=2& racognizes Andrew and his disciples
az servents of the Lord, and thus is ready to obey. Christ
then questions Andrew about the Jews and miracles of
Christ. E, P, A, C, and U all agree in thesc eventes except
in scme minor detaiias. The length of each variaes with A
the longest and U the most brief. In P, A, C, and U, a
statue or sphinx spesks to the priests and further, P, A,
and U have Abraham, Isaac, and Jacob rize fror the dead.
In 811 but V, Andrew now aleepsa.

32-92. The Apostles Rsach the City. Andrew and his
disciples ere trangported to Mermedonia. E, P, A, C, and U
all have the disciples relate a dreaa in which Christ is
in heaven surrounded by angele and patriarcha. Then in all
versione but V, Andrew epologizes for not having recog-
nized Christ on the ship. Christ appears to theam in
various forms. In V, only His voice is heard. In P and 4,
Andrew asks why the Lord kept His pregence from them on
the esea. In E, Andrew asks how he could help but sin since
His presence was not reveasled. In all but V, the Lord goes
on to explain how Andrew should not have questioned the
three dey journey, and then He commands Andraw to corplete
the rescue, warning him of suffering to come. In all

versiong, Andrew now goes to the prison. He is unseen in
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ell but V.

42-52. Tho Freesing of the Priscnere. In all ver-
sione the prison doors open and the guards fall dead
{except V). In V, wa learn of the guards later on (event
52). With some event crissions, E, P, B, A, and C follow
the same sequence. U and V shew a disorder of these events
{refer to Table 2). With the exception of A, Andrew now
pities the prigoners. Althosugh the accounts vary in sore
deteils, the prisoners are made whole again and go cut of
the prigon. In all versions, Andrew then goes to sit by a
pillar in the city to wait. In V, two dizciples accompany
him. In the shortened Ej, Matthew remaina with Andrew. In
all versions, the dead guards and missing prisocners are
discovered.

$3-62. The Gathering of the Elders. In E, P, A, C
and U, the dead guards are brought to be eaten. In all but
A, the Lord intervenes and prevents the act. In A, hov-
ever, this act is accomplished, hence the omisasion of
eventa 54-56. B and V omit the entire episode. The elders
caat lots to determine who will be asacrificed for food.
One of the chosen elders offers his son (or son and daugh-
ter in A and E) instead. Again the Lord intervenes and
prevents the sacrifice.

63-73. Andrew’s Cepturc. The devil now appears in
all verasions. His countenance veries, and in A and V he i3

not disguised at all. He orderaz the people toc seize Andrew
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for interfering with their culinary practices (E, P, C,
and ). The reason given in B and A ia that Andrew freed
the prisonera. In all but C and V, the devil is unable to
see Andrew. When he does reveal himgelf (E, P, B, A, ),
he is seized at once. This cccurs in C and V after the
devil pointas Andrew out (event 64). A deascription of the 3
days of torture follows in E, P, B, and A, all of which
contain the sama event zequence. The devil and his cohorts
vigit Andrew in prieon and mock him. In V, Andrew is
tortured before he ig dragged through the streeta. Each
day of torcure is not described separately, nor does the
devil visit Andreyw in prison. Neither C nor U relatee the
separate days of torture as do E, P, B, and A, but the
essential events are intact. U and V omit the transfor-
nation of Andrew’s fallen flesh and hair.

76-87. The Hirascle of Fire and Water. In all
vergiong the Lord appears to Andrew on the third night (in
U, evanta 71 and 76 seem to occur on the same night) and
heels him. In E, P, B, A, and C, Androw goee to the statue
without prior knowledge of the evente which follow and
comrands it, in the namre of the Lord, to pour out water.
In U and V, the Lord reveals the fire and water miracle te
Andrew and he approaches the statue and does as he is
conmanded., Fire theon zurrounds the city in E, P, B, A, and
C. In U and V, these events are reversed. The water in all

veraiona ia acrid or salty and kille the inhabitents.

|
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V mora graphically describes the victims as infants and
children; in E, the victime are wives and children. In all
but V, Andrew goes out of the prison and the water parts
at his feet. In E, he thrusts it aside. The unrighteous
elder in E, P, C, and U agks forgiveness and Andrew re&-
fuses. The earth opens up and ewallows the unrightoocus
elder and the executioners (E, P, B, C, and U), the weter
only (V), and the exacutioners conly (A).

€8-93. The Conversion. Here there is a very
lengthy digression in V. Andrew instructs the Mermedonians
in the 0ld and New Testament in preparation for baptisnm.
In all versions but U, Andrew raises those who have bsen
killed by the flood. In all vereions he builda a church
and the people receive baptigm. (These two events are
reversed in V.) From thias point on, all accounts vary
somevhat. Nothing ie said about ordination of & bishop in
E, P, and U; one ie consecrated in B, C, A and V. U
abruptly ends after the people 2re baptized. In E, P, and
C, the Lord commande Andrew to bring up the dead fronm the
abyss. Only in C is this specifically accomplished. Andrew
remains with the people for seven days in E, P, B, A&, and
C. His departure is then recorded im all but U. V goes on
to relate Andrew’s glorioue return to Achaia.

Fror the ebove comparison and Table 2, it 1s evi-
dent. that B and V contain the most omissions and that

these omissions are remarkably similar. However, V
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centains lengthy digressions and B doess not. In easential
events, A, C, and U zppear to ke fairly similar, with each
digregaing froa the octhera at various points. However,
these digressions and omissions do not occur at the same
pointa among the three veraionas, and so E and P share a
closer relationship to the individual texts than do the
texts of A, C, and U to each other. Of the three Latin
versions, C and U are moat similar because they include
rore2 of the essential eventeg than V, but U and V do share
simililarities in the fact that certain series of events
are in disorder and/or are omitted (events 42-30 and 69-
95).

Table 3 provides a word-count for each text. U and
B are the most brief, but U includes many more cf the
events than does B. Itas brevity, therefore, does not
diminish itas velidity in terms of comparison.® While the
Andrew astory is most abbreviated in V, Table 3 reveals its
verbogity and, in length, its closeness to A.

Schaar, in his discussion of event sequence.,
divides the manuscripte into two groups. P, C, and A form
one group repregenting a populer tradition because of

their detail and fantastic celements. B and V form anocther

SBright, Grammar, p. 204, n. 8. The editors are
correct in assuring U to be the mogt brief of all ver-
aiona. It is not, however, ag "severely abridged" &as it
was thought to be in terma of event inclusion.

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



31

TABLE 3

APPROXIMATE WORD COUNT OF TEXTS

Ueeeousnes2800 words
Becsearvooeodi00 worde
Cevenseoeans 6100 words
Piveeeanesa7000 words
Aecvesecas 8600 worda
Veeansneso 8700 words
Eceeeooneee2400 words

group bscauase of their brevity and omission of some of the
miraculous events.® Walsh pointe out, however, that
“Schaar ignored the highly expanded sermon pasaages in
Vaticanus, which contrast with the compression of the 0ld
English prose."7 Further, B stands as an intermediate link
between the popular traditions of P, C, and A and the less
miraculous V.8 U serves as a stronger link than B in that
it omite some of the less essential miracles (the raising
of the dead and the tranasformation of Andrew’s fallen
flesh and hair) but retains more of the story than either
B or V. U stands between the other two Latin texts, re-
vealing affinities with both the detailed, miraculous C

and the expanded, aerrcnic V.

6Schaar, Critical Studies in the Cynewulf Group,

7Waish, “St. Andrew in Anglo-Saxon England,*”

83chaar, Critical Studies, p. 22.

|
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In considering the major events thus far it
is clser that each individual manuscript contains a co-
herent telling of the same story. Though there are aone
omissions, variations, and differences in length, the
effinities among them are close. An assessment of the
differences and similarities must go beyond major events,
however, because it is within the details that another
perspective emerges. The similarity of details with re-
spect to specific nemes, descriptions, &cts, and nuzsbers
in the texts may reveal an entirely different set of

inter-relationships.
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CHAPTER 1II
DESCRIPTIVE DETAILS

The variationgs among the recenaions in the
descriptions and minor details reveal the flexibility of
this apocryphal legend and reflect the circumstances of
their composition. While they all must ultimately sten
from a common source, the combinations and changes of
detail made by the scribe or translator, vhether deli-
berate or unintentional, add a uniqueness to each version.
These differences may be traced to factors such as tinme,
culture, literary conventions, and the questions of pur-
pose and auvdience.

A close exasminstion of these minor detsils 1llus-
trates the complexity of the relationship and dispariﬁy of
one text to another. The details and descriptions chosen
for the following discussion are those which are not
isolated but occur in st least two or more textse and in
two or more forms (including variation and omission where

the potential for the deacription is present). While the

33

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



34

choice of details included may eppear subjective, as many
of these as possible have been considered in the interest
of objectivity. If the toxts are very closely related, one
would not expect aignificant varistion in details such as
narea of pergsona; places, numbera, nanes of objects, and
descriptions. All the texts, however, vary greatly when
compared on this level. Tables 4 and 5 summarize the

comparison of most of the details discussed below.
Names and Places

All the Latin versions, except V, have Natthew
(Metheus). The manuscripta of P vary between Matthias and
Metheus, but the oldest (8th century) has Matthias. Both
Qereiona of E have Matthias as does the Syriac.l Since V
here agrees with the Eastern, and earlier, tradition of
Matthias, ite affinities may be closer to the Eagtern
group than the Weatern.2?

Thae city itszelf, not named in P or E, appears as
Hermedonia in C, one of the two versions of B (Blickling),
and twice in A. In U and three times in A it appears as

Marmedonia.3 The other B (Corpus Christi) has Harmadonia

1Blatt, Die lat., p. 6.

2Krapp, Andreas, pp. xxviii-xxvix, states that V
has Mathgus not Hatthias.

3Brooks, Andreas, P. xvii and p. xxXix, states that
U has Myrmidon.

4
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TABLE 4
TEXTS: SUMMARY OF DETAILS
Detail E P A £ u B v
Katthew/Mathias  Mathias  Hatthew/  Hatthew Hatthew Hatthes Hatthew Hathias
Mathias
Bichop —_ -— Platan no nage -— RO nase Plato
fndres teaches at no nase  no name Nchaia Achaia Rchaia fichaia Rchaia
Nare of city no name o nage Horpe-/ Harpo- Rargs- Kerga-/ Hirmi-
Haree- Harma-
Christ slain by - Herod Herod -_ - -_— #
Satan called Serahel Belial arron — arrow arrou -
Prisoners sent to fig tree  fig tree - fig tree  out of city  fig tree out of city
Hatthew sent to Pater Peter - Pater East Pater -—
Sphinx/statue land of  land of land of — —— # £
noas to Canaanites Canaanites Canaanites
Drink is gagical  magical gagical magical poison @agical poison
Priscrers fed hay/grass hay/grass hay/grass  hay/grass  as beasts - as beasts
Prisoners frea by sorcerers - - SOTCErers  SOrCeErers -—- -
Elder's offering s0N son & son son & son & % *
daughter daughter daughter
The wpapons eelt #olt gelt liquefy liquefy ] ®
Devil appears a3 oldman old man  no disguise  old man child youth  no disguise
Lord appears as child child child child husan child  veice only
»eo and then 35 young man child no disguise no dispuise ¥ child &
Flegh turnz to  fruit tree fruit trees flowering  fruit trees L] fruit tree ¥
trees
Kention of oven & oven & — oven & — —- —_
trough trough trough
Sphinx/statue statue sphinx statue sphiny statue 2 ¥
fndrew says ‘Here am [°  —~ —_ -—_ °] am Andres” °I am Andrew” —
Torture sug- gan san - — the the the
nested by possessed  possessed people devil paople
Trarsported to
city by angels angels angels angels -— angels —_
Fire brought by  Hichael  Hichael angal angel — angel -_
e clouds carry carry cover carry — - —
apostles apostles prisoners apostles
Departure by — -— sea -—_ % - sea
fevil®s voice changes  changes — changes - - 2
Years on sea 17 17 17 E3ny often # #
Nuzber of loaves 3 3 (B2at) 3 no § # *
Nuzber of guards 7 7 7 7 o # 8 #
Total prisorsrs 1698 398/319 269? o7 240+ 297 297
Nosber of elders no 8 217 no § 267 no # £ ¥
Lot falls te 7 7 1 1 7 ] ®
Executionsrs (8) no 8 14 14 14 ro 8 # ¥
Fusber of devils Satamt7  Batan#? Satantb no & Satant7 Satam? #

Notes: —— = detail excluded

# = event onitted
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TABLE S

TEXTS: SIMILARITY OF DETAILS

Detail E p A C u B v
: Matthew/Mathias ~ ~ ~ . . ~ ~
Bishop - - ~ ~ - ~ ¥
Andraw’s taeaching ~ ~ ~ ~ - s
Neme of city ~ ~ ~ - x -
=®
Christ =lain by - ~ ~ - - - s
Satan addressad as ~ ~ ~ - ~ - -
Prisoners sent to - ~ - - . - ~
Matthew asent to ~ ~ - ~ ~ -
Sphinx/atatue ~ ~ ~ - - b #
Drink is ~ ~ ~ ~ ~ - s
Prisonere fed ~ ~ ~ ~ ~ - -
Priscners freed by ~ - - ~ ~ - -
Elder’s offering ~ ~ ~ - - L hd
The weapons - - ~ - " "
Devil appsars as ~ ~ ~ -
Lord appeara as ~ ~ ~ ~ ~
Second time ~ ~ ~ # ~ "
Fleah turns to ~ ~ - " ~ ”
Mention of ~ ~ - - - - -
Sphinx/atatue ~ ~ ~ ~ - ® #
Andraw says ~ - - - - - -
Torture asuggested ~ ~ - - ~ ?
Transported to city ~ ~ ~ ~ - ~ -
Fire brought by ~ ~ ~ s - - -
Apostles carried by ~ ~ ~ - - -
Departure by - - ~ - " - -
Davil‘’as voice ~ ~ - ~ - - »
Years cn sea ~ ~ - - ~ " #
Nuaber of loaves ~ ~ d ®
Guarda ~ ~ ~ ~ & ®
Total Prisoners ~ ~ ~
Nurber of elders ~ ~ ~ ® 2
Lot falls to ~ ~ ~ ¥ & &
Executioners ~ ~ ~ - ~ « #
Number of devils ~ - - - L
Notes:

Like symbols indicate items considered sairilar.
A dash (-) indicates detail ig missing and an asterisk (=)
shows that the event itscelf ia omitted.
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and V hae Nirmidonia. In the earlieat accounts of the
legend, Gregory of Toura (sixth century) calls it
Mermidona; Pasoudo-Abdias has Myrmidona. The text of V,
tharefore, rust be further set apart from the other Latin

versiona in that the spelling, Mirmidonia, suggests an
older tradition and more direct trasnslation of the Greek
spelling !!E'\;qu ’ _MJLF_’M‘;}LQJ"‘# The fluctuation in A& sug-
geats the poest’s famlliarity with at least two versions or
an unknown text which also vacilietsd botwoeen the two
spellings. Finally, variation between the two recensions
of B suggasts that they were not derived from eeach
other.S

All Latin and Old English versions without excep-
tion give the location of Andrew’s teaching as Achaia in
event 21. This is not mentioned in E or any of the manu-
acripts of P, thus linking V back to the Wsastern group.
E1, however, is more specific than the others of the
Eastern group in that Andrew’s location iz "the country of
the Greeks,"” (p. 224). A peculiarity, however, is that the
ordination of @ bishop is not mentioned in E or P, but A
and V gpecificelly name him ae Platen or Plato. This nmay
suggeost effinities botwoen A and V and strengthens the

caga for & missing version or versions.

4Blatt, Die lat,, pp. 6-7.
SBright, Grapmar, p. 205, n. 12.
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- A further link between A end V iz that unlike
other versions, both mention the locetion of Hermedonia.
Flamion and Dvornik, in their discucscionz of poasible
locationa of the city, fail to point out the fsct that the
two recencions seem to support cpposing theories.® In 2,
as Andrew comfortzs his digciples in their terror of the
gaa, he says that they are journeying to Aslmyrcna (1.

; 4328) . Krapp identifies this region as Africa or Ethiopia,
noting that the “...first element of the compound is an
intensive...and the esecond is the adjective myrce, ‘dark,
black.’"7 The text of V, however, three times identifies
Scythia as the country of the Mermedoniane (103, 15b; 146,
i 17b; 147, 15P). The older apocrypha generally locate An-
drew’z missionary activity in Scythia or the Crimea.® Vv,
then, is probably derived from the oider tradition. The
mention of Ag@lmyrcna in A could represent a deviation fron
the usual traditicon, a different tradition, or perhapsa
siroly illustrates the desire of the poet to perpetuate

the contrasting images of light end dark.

6Flamion, Les actes apocryphes de 1’apotre Andrd,

pp. 313-315, and Dvornik, The Idea of Apostolicity, pp-
201-207.

7Gesorge Philip Krapp, The Vercelli Book, Anglo-
Saxon Poetic Records II (New York: Columbia Univercity

Pregs, 1932), p. 110, n. 432. But see also Brooks,
And 8, P. 76, n. 432, who suggests that this izolated
vord may derive from mearc.

8pvornik, T ea_of Apostolicity, p. 206.

i
t
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Descriptions and Acte

The text of C provides the mnoat specific informa-
tion about the cannibalistic practices of the Merme-
doniang, describing in the opening lines the g¢libanus and
Jacus which facilitate the prepsration of flesh and blood
for human coneumption (p. 33, 1. 7). When the Hermedonians
discover the dead guards, they carry them tc the place of
execution and "pcsuerunt sos ad ora laci," (p. 75, 1. 13-
14). At the point of the gecond reference in C, both E and
P mention the oven and troughk. This detail is omitted in
all other versions (A, B, U, and V),

The drink which causes men to lose their resson is
prepared through sorcery in A (“burh dwolcraeft," 1. 3442),
The drink in P is “prepared by sorcery and magic" (p. 348)
and in B it is mixed with "myclen lybcraeft"” (1. 8).9 In
C, the drink is prepared by "raleficia magifice artis*®
(p> 33, 11. 16~-17). The condensed Ej calls it a "drug" (aas
in the Qdyssay) and in E, it is "enchanted medicinesa." In
V, it is simply venenum, thue disgpensing with the ele-
rent of magic. U elso callzs the drink venenum mixed by

al < » (1. 12). Although the term mslaeficium does not

necesasarily imply magic, and could mean any kind of crime

SJoseph Bosworth, An_Anglo-Saxon Dictionary,
edited by T. Northcote Toller (Oxford: Oxford University
Press, 1976), p. 769, says of lybb: "... the word often
implies the use of witchcraft.”
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or evil-doing, malevcolent magic was includsd in ite
definition during the Hiddle Ages.l0 The New Testament
apocryphal writings which cnploy nagie, ac do all vorsions
of our legend in varying degrees, are thoss writings which
were mest influenced by gnosticism.ll

The effect of the potion and the behavior of the
ceptives is described aimilarly in 4, E, C, U, and V. The
reference to men behaving as beaats occurs following the
description of the potion. U gays that "... cor eocrum
diassolveratur ot sensus transnutaroetur et valut pecora
cibarentur,®” (ll. 12-15). V has "mena ajus commutabant /
Animaliumque victuslia...cibebant [3jigl,” (p. 96, 1ll. 23-
24).12 (¢ says "menteque iam non habentes ... fenum ut
boves vel pecora commedebant,” (p. 33, 1ll. 18-19 ). A ie
moat aimilar to C: "ec hie ond gaeras / for neteleaste mede
gedrehte,” (11. 38b-39b), Both veraions of E smay that the
prisonera are fad with grass or hay. 4, C, and E hers
share a common link with specific aention of graess or hay.

E, C, U, and V further pursue the daescription of this

10Jcffreoy Burton Russell, Witchceraft in the Kiddle
flges (Ithace: Cornell University Press, 1924), p. 13.

1iipid., pp. 43-46.

12gchaar, Crit} sdie : » Cy
P. 20, seera to have overlooked thia detaeil in V: P, V, B
only say that the prisonerg’ minds change.*®
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bshavior. When Andrew sees Hatthew in prison, the pris-
oners in U “velut pecora cibarentur,” (1. 277). In
V, Hatthow says to Andrew: "Cibo potunque ut aninalie / me
cibaverunt,” {p. 109, 1. 38-48), In C, Andrew sees the
prisoners “stantos nudos, et ut bubus et alise animalia
fenum conmedentes,"™ {(p. 71, l1ll. 2-3). E szays that Andraw
... 38w AGn and women naked, and they were all eating
hay ...," (p. 321>, This dotail, lacking in first reference
in P; now comes in. The prisonera are "eating grass
nekad,"” (p. 358-359). The second reference is omitted in
A and both are omitted in B. With the second rasference, C,
E, and now P, share the common idea of the prisoners
eating graas or hay. B stande completely outside the
other versions; U and V share gimilarities in that the
food iteelf is not mentioned.

During the sea voyage, the hclmeran queationa
Andrew about the Jews. Andrew relates the ateory of the
aphinx (P and C) or statue (E, A, U) which comes tc life
and speaks to the priests.l3 The aphinx/statuec episode is
raduced to one aentence in U, and the atatue does not
spaak to the priesta, but rather to the disciples to
strengthen their feith. E, P, and A include a fuller
treatment with the image proceeding to the land of the

Canasanites and raising the patriarchs from the dead.

13The text of A cells it bronestan, l. 7198,
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U mentions the raising of the patrisrcha, but net in con-
nection with the atatue (11. 204-206). B and V omit the
entire epigods.

Angels transport Andrew and hia disciples to the
city in all verasions but U and V. C adds that a cloud
covers them. In all but U and V, an angel provides the
ring of fire which surrounds the city. Kowever, E and P
spacifically identify the angel as Micheel. This inter-
eating detail, also found in Ej, supports the Eastern
character of thess versions.l4 U and V thus dispense with
theza fantastic elements, while the cloud of C further
embellishas them. U also omits the detail, included in E,
P, 4; and C, of eagles carrying the souls of the apostles
to heaven in their dream. B and V lack the event entirely.

U, B, and V agein omit a detail of fantasy when
the freed prisoners leave the prison. Their deatination in
E, P, C, and B ia a fig tree where they are toc wait. The
Prisoners simply go out of the city im U and V. A cloud
transports the disciples to the mountain where Pater is
teaching in E, P, and C. Their deatination is the moun-
tain in B as well, but without the clioud. In U, there is
no mountain and no cloud, but as in the other vereionz (E,

P, C, B) they go toward the ecast. Hatthew leads the pris-

14The cult of St. Micheel originated in Phrygiea
though it spread to the Weast in the fifth century. The
archangel Michael ia the aymbol of justice.
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cnera to an unspecified location in A and covers them
with clouds for protection. The other versions which em-
ploy the cloud do oo for trangportation. Only in A is the
cloud ugsed for the prisoners’ safety.

Christ appears to Andrew and the disciples upon
their arrival in Mermedonia in all versiong. His counte-
nance; howavaer, veries amona the texts. He sppears ag a
boy or child in E: P, A, C, and B. Only His voice ig heard
in v, and in U He is "in pulcherrime spetie humana,™ (ll.
248-2435). Hie appearance towards the end of the story,
misaing in U and V, also veries. A and C do not mention
how He appears. In P and B, He ig a child; in E, a “young
nan."

The Mermedoniens lament in C that “magl sunt in
hac civitate," (p. 75, 1. 23). Earlier, upon the discovery
of the dead guarde in U, the people believe that they are
deceived "a magis,” (1. 334). In E and Ej, "scorcerers have
<omre into our city." Sorcerers do not figure in any of
the other versions in this context.

As the executionera prepare to slaughter the children
of the unrighteous elder (in A and E, a son only), E, one
nanuacript of P, and A (11. 1i45-1146) agree that their
weapone “melt like wax."™ In C (p. 79, 1. &) and U (1. 336)
the awords liquify: liquefiant (C) and deliqueacant (U).

The appearance of the devil immediately prior to
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Andrew’s capture by the Hermadonians is described differ-
ently among the texta. He is an old man in E, P, and C
(*in gsimilitudinem hominis canuti,” p. 70, 1. 11y B
describes him as & youth (“on cnihtes onlicnysse,” 1.
181): in U ha is » vhite-haired child ("in gimilitudinss
infantie canuti,”™ 1. 365). He has no disguise in A

(1. 1698) nor in V where he is “hosatis antiquus,” (p. 113,
1. 208),

Andrew addresses the devil in E as Bereahel
{p. 326) =na in P, Belial, (p. 362). A, B, and U have
Andrew address hir as the devil’s dart: "pu deoifles
strael,” (A, 1. 1890), " pu heardeste strael,” (B, 1.
186), and "sagitta durissima,™ (U, 1. 380). C and V do
not have Andrew call hinm by any gpecific nare.

When 2ndrew is about to be capturad by the Merme-
donians, in E, B, P, and U he mekes his dramatic atate-
nent: “Here am I whom you seek," (E, p. 328); “Ic eoor se
Andreas pe ge secaﬁ," (B, 1. 199-200);: "Behold, I ar
Andrew whom you geek," (P, p. 363); and "Ego sum Andreas,"
(U, 1. 399). In E1, Andrew and Hatthew together announce:
“We are those whom you seek.” U ia the only Latin version
in which this announcerent occurs.

After Andrew’s capture, E and P have hig torture
suggested by & man possessed. The people in U and V

suggest his fate; in A and C, the torture is simply car-

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



25

ried out; in B, the devil is the one who suggects the
torture.

When the devil vigite Andrew in prison, which
occurs in a&ll versicns Bt V, he teikes with him seven
other demonsa in E, P, B, and U: In C, tha devil is "cunm
suis satellites [sicl;"™ and in A, with six others.lS The
nranuacript of A has : “ba com seofona sum / to sele
geongan // atol 3eglsece / yfela gemyndig (il. 1311-1312).
Sum has an all-inclusive connotation, meaning that the
devil himself is counted in the number seven. In all the
other texte that mention the number of devils, the devil
clearly brings seven others with him, giving a total of
eight .16

In E, P, B, and A, the devils cannot harm Andrew
becauge they eee the sign of the cross on him. In C this
occurg at another place and in U it is oritted. The devil
further mocks Andrew by “changing voices." This doaa not
occur in B or U. P and A agree in the curious nistaken

raference to the slaying of Christ by Herod. P has: Ve

15schear. Critical Studies in the Cynewulf Group,
p. 20, says of C: ... the devila of P, 4, and B do not

viait him in prison." It is true that the avent sequence
is here disturbsd, as it is in U, but the visit neverthe-
less does take place.

l6Contrary to the opinion of Brooks, Andreas,
p. 109, n. 1311, the text of A is not substantisted by B:
“baet deoful pa genam 2id him odre seofon deoflo," (11,
220-221). The text of B clearly givea a total of eight
devils, as do E, P, and U. See Bosworth, An_ Anglo-Saxon
Dictionary, p. 933, gum, I (b). Cf. Matt. 12:45,

Reproducéd with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



>
5]

shall kill ycu, like your master whom Herod slew."17 a,
likewisge, says that Herod committed Christ te tha croas
(1i. 13248-1327b;,18

After Andrew haz endured the torture, E, P, A4, C,
and B have the Lord tranaform his fallen flesh and hair.
The outcome of this miracle is a fruit tree or trees
except in A, where Andrew’s rent flesh becomes
“.+«s geblowene / bearwas atandan // blagdumr gehrodene, /
swa his blod aget," (11. 14482-1449b)., U and V omit the
aevent.

One final detail, shared by A and V, is the depar-
ture by sea. Thias waa once thought to be an innovation of
the 0ld English poet.l® ¥’z sharing of this detail may be
puraly coincidental because it allows ths story to be
logically complete. The legend, after all, opens with a
sea voyage. The poetic nature of the two recensions dic-

tatea that the poets be more concerned with achieving a

17M. R. Janmes, Apocryphal New Testament (Oxford,
Clarendon Presa, 1924), p. 457. Walker, p. 364,

tranalatea: ... we shall also kill thee, like thy teacher
callad Jesus; and John whom Herod beheaded.' Thia
arbiguous statement may be included in one of the verisntgs
of P used by Tiachendorf; however, Blatt makes no mention

the statement, nor does he note any variance between the
MSS. Bornnet’s edition, p. 82, agreee with Blatt.

183ee also Brooks, Andress, p. 110, n. 1324 and
Krapp, Andreas, p. lviii.

1SKrapp, Andreas, p. 159, n. 1710-22.
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coherent, belanced whole than would be necessary in the
other texts.

Nunboras

The use of numbers varies among ths recensions.

All the texts agree, directly or indirectly, that the
length of time prisomners ave kept ia thirty days. All
agree that tye Lord appeara to Andrew after Matthew has
been imprigoned twenty-seven days. Although both versiona
of B say twenty days (l. 37), this is clearly an error for
twanty-seven.20 The error indicates the closeness of the
relationship between the twc manuscripts of B.21

E, P, and C agree that Christ, disguised as the
helmsman, feeds the disciples with three loaves. U onits
the number and in A, the deteil is anglicized to not
bread, but neat: "ond mete syllan,"™ (1. 366P). B and V
digpense with the feeding of the discipleas. E, P, and A
give the number of years Andrew has experienced on the sea
as seventeen (or sixteen-plus-one). In C and U, Andrew is
not specific: rmultis (C) and saspius (U). Again, B and V
omit this conversation.

The guards who fall dead at the prison door are

20Twenty-seven nights is specified as the length
of time Hatthew must endure before his rescue (1. 27), and
the jeilere then discover thet he has three days remaining
until his slaughter (1. 35).

21Bright, Grammar, p. 207, n. 37.

i
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saven in E, P, A, C, and B. Though the event takes place
in U and V, the number is lacking. All texts report the
nunber of prisoners held by the cannibels. The nurbers in
our copies are generally expressed in word form and not
numerals; however, ths variance may be psrily explained by
the fact that numerals, when not given as words, were
represented by leotters and thus were frequently trans-
mitted incorrectly.22 E gives the number as 1,049 men and
49 women. Two manuscr.pts of P have 249 men and 49
women.23 C numbers the prisoners at 248 men and 49 women
(p. 73, 1. S-10) as doos B (1. 163-4). V agroee with 297
total, but does not separate men and women (p. 108,

1. 17).24 U doecs not separate the groups and gives “more
than 240": “plusquan ducenti quadraginta detenti,” (1l.
317-318). The text of A is hers corrupt, cr at the ieast,
incomplete. Most editors agree that thse lines were not

filled in by the poet.25 The manuscript, as it stands,

221, D. Reynolds and N. G. Wilson, Scribes and

Scholaxrg: 8 Guide to the Transmission of Greek and Latin
Literature (2nd. revised edition; Oxford: Clerendon Preaa,

1974), p. 201.

23yalker, Apocryphal Gospels, Acts and Revela-
tions, p. 359, n. 3.

24Brooka, Andreas, p. 97, n. 1035, would include
Matthew in that number: "Erant nam omnes intra ergastulo /
«s. Nonaginta et septer cumr sancto apostolo.”

25Brooks, Andreas, p. 97, n. 1035; Krapp, The Ver-
celli Book, p. 116, n. 1036; Krapp, Andreaa, p. 125, n.

1035%; and Schaar, Criticsl Studies in the Cynewulf Group,
p. 18.
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reads 240 men and 49 women, (ll. 10353-10408).,26 Thus the
tetal number of prigonerg in C, B, and V is 297; the
cthers vary.

B and V omit the episoude of the unrightecus elder.
The numbar of elders who gather to cast lota is givem in P
es 217 and in C as 207. The other texts (E, A, and U) do
not give a number. In all but A, the lot falls to seven; A
has only cne. The number of aexacutioners is fourteem in P,
A, and C. E and U lack a number.

Finally, all texts but U specifically mention three
days of torture, though the three days are not slways
separatcly describsed.27 In all but U and V, Andrew remains
with the Mermedonians for geven days. U containa textual
diaturbance a&and V lackes the specific number.

Numbers thus play an important role in four of the
seven texts. E, P, C, and to a lesser extent, A, employ
numbers with aymbolic connotations. The use of the num-
bers three, seven, and multiples of three and seven reveal

a consciousness fundamental to medieval thought.28 The

26The number 49 may have gnostic overtones. See
Walter Scott, Hermetica, I (Oxford: Oxford University
Pregas, 1924), sections 4-5: "... the aacrocosm and the mi-
crocosn distinguished the [gnosgticl initiete who possessad
the gnosis of the 49 °‘Fires’ of the sacred Doctrine."

27Sea above, Chapter II, Tables 1 and 2.

28vincent Foster Hopper, Hedieval Number Symboliam:

Its Sowrces, Meeninqg, and Influence on Thought aend Expression
(New York: Cooper Square Publishers, Inc., 1932), p. viii.

g
s
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lack of certain numbers in B and V is not gurprising
because the eventa in which nurbers figure most promi-
nently are omitted in these two versiona. However, the
exclueion of these aare numbere in U is peculiar becauase
the potential for their incluaion is present on alrost
evary occasion. The particular inclusion of the number of
guards and the number of devils (seven in each case) nay
indicete that the copyist/tranaiator of U dezaired to purge
the recension of any poasible Gnostic elements excapt

vhere the number was associated with evil.29

Sumnary

The matrix in Table 6 showa the number of indivi-
dual detail similarities as compared to the possible num-
ber of similaritiez between textz. Table 7 gives these
comparigong in percentage. Table 8 liasts thre porcantage
of similerity between the texts from greatest to least.

E and P are the most similar cf all versions aas
one would expect. However, they agree in details only
aaventy-four percent of the time. E and V are the least
similar, agreeing five percent of the time. P to C and C

to B rank comparatively high. While U to V ranks fifth in

2SHopper, Medieval Number Symbolism, p. 61.

Hanicheaniam and Averroiem viewed hell as & mirror of
heaven. Thus “... the divine trinity is matched by an
infernal trinity ...."

b
Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



51

TABLE 6

NUMBER OF DETAIL SIHILARITIES

P A c u B v
| ! l I | i |

E 126/35 | 11/35 | _17/35 | 9/32 | 10/25 | 1/20 i

| | | | | i

P |_13/35 | 20,35 1 S/82 | _11/25 | 3/20 |

\ ! i i )

] A 13735 1 8/82 | 1i/25 | 8/20 |
) | | |

C i S/52 i 14725 i 4/20 |

| ! |

U I_9/22 | 9715 |

; |

B ) 5/20 1

Notes: Number of similaritiee / total possible details
between texts.

TABLE 7

PERCENTAGE OF AGREEMENT IN DETAILS

p A c u B v
i i i i | | i

E | 74 131 1 49 1 281 40 | 5 |
| | | | | I

P 137 157 116 | 44 | 15 |

| | | | |

A 1 37 1251 44 | 40 |

| I i [

C 1 28 1 56 | 20 |

! | |

UL 41 | 47 1

| |

B 125 1

oot Lttt cun e e

e
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TABLE 8
RANKING OF TEXTS BY PERCENTAGE

OF AGREEMENT IN DETAILS

EP - 78% | UB - 41% | CU - 28%
PC - 57% | AV - 40% | AU - 25%
CB - 56% | EB - 49% i BV - 25%
EC - 49% | AC - 37% | CY - 20%
UV - 47% | PA - 37% | PU - 16%
AB - 44% | EA - 3i% | PV - 15%
PB - 44% | EU - 28% | EV - Sx%

percentage of similerity, agreeing in nine out of nineteen
details, four of these similaritieg ars becauae of detail
omission. Likewise, of the eight possibilitias for men-
tion of numbers in the texts, U names only three, and one
of these (240) is not specific. Excluding the category of
numnber, U containeg even more detail omissions than does V:
elight to seven. This level of comparison, unlike the
event sequence, reveals that U ig indeed the least de-
tailed and the least specific of all the recensicna.
Analyais of details among the texts has shown a
great disparity of deecription. Simple event sequence
analysis, aas in Chaepter II, showed greater consiatent
affinities between the individuel texts than this closer
exarination. While the basic story line remains mostly
intact, the differences among the texts are enough to
praeclude the reconciliation of them all with only one
migsing version. Indeed, none of the recensicns in this

study can be derived directly from the others, nor is
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there evidence to indicate that one migsing version, even
one in each of the four languages (Coptic, Greek, Latin,
and 0ld English), could accorodate all the variations

found among the text=.

e
Il

B
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CHAPTER 1V

THE LANGUAGE OF THE LATIN TEXTS

A discussion of the Latinity of the texts of C, V,

T VIVET I ST

end U nust initially begin with a definition of the lan-
guage employed by the respective authors. While the frame-
work of the texts is a Christian legend, the language is
not that of the Church fathers, nor is it by any means
Claagical Latin. Although a word-for-word comparison among
the texts is impossible except in & very few passages
becaugae of the varistions outlined in Chapters II and III;
the Latin texts do share certain linguistic features. The
4 varied influences reflected in C, V, and U may be ex-
plained in the following definition:

The starting point for medieval Letinity as a
whole is not the language of Cicero or Vergil, but the
literary idiom that developed in the Late Roman Empire
with features derived from many different aourcea --
claasical and rhetorical, biblical, poetical, collo-
quial, and, even to some extent vulgar. To these
we ray add the important Greek influence .... Thus
ledieval Latin is composed of heterogeneous elements,

which had the language of the [Christianl church aas
the principal factor towards unity and continuity.l

lEinar Lofstedt, Late Latin, Instituttet for
sanmanlignende kulturforskning, Series A, Vol. XXV (Oslo:
H. Aachehoug & Company, 1959, p. 60.

TR O R TR,

T
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It is impossible to guess how many copiea of our
three Medieval Latin texts may have existed and through
how many handas they may have paased. So not only is there
the problemr of linguistic errorz made by the suthora of C,
V, and U, but also the tranemission of mistakes by the
copviste. Scribal errors mey generally be defined as spel-

ling inconsistencies, the omigsicn or addition ¢of letters,

and occasional interpolations or faulty corrections.
Scholerg assume that most errors arise from palaeographi-
cal causes, but asince the distinction bstwesn the two
types is not always cieaercut, the discussion below in-
cludee all types of errors found in the texts.2

According to Blatt, the text of C was probably
composed at some time during the sixth to the eighth
centuriea. If composed at a later date, the Latin would
have been much improved or corrected. The many errors it
does oxhibit, and its more-or-leses parallel appearance to
Gregory of Toura’ (d. 594) abbreviated account and to P, V
and othar texts, point to a contemporensous relationship.
In fact, Blatt hypothesizes that Gregory may have taken
his version from C itself.3

Even with the problem of transmission, linguistics

2See L. D. Reynolds and N. G. Wilson, Scribes and
Scholars, pp. 200-213.

3Blatt, Die lat., pp. 18-21.

&

3

i
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is the only thing upon which the texte can be even tenta-
tively dated. The poetic form of V is more likely to
retain more of the original language than C (or U, for
that matter) because corrections by the scribe would dis-
turb its rhythm. Hence, many barbarismeg have been left
untouched in V. By comparing the similarities in V and C,
Blatt concludes thet the errors do not argue againat
Gregory’s tima.¢

A passage from C, V, and U, describing =scme of the
feniliar feats of Christ may serve as a starting point in
this linguistic investigation. Because the vocabulary in V
is not closgely paralleled in C and U, and since the pas-
gage occurs in a slightly different context, it is expe-
diert to consider V singly end then C and U together. The

text of V is as follows:S

Vitam quippe reddebat mortuise

cgcis privato donabat lumine

Surdis anditunm prohebat aurium
imperio suo pellisbat agmina
denonibus fedamque fantastice

Verbo aclo diveraia languoribus
jubendo fugabat eb egrie omnibua....

(p. 100, 11. 3-9)

The passage reveals pregervation of the dipthonga

a@ and oe marked with cadilla. This is the general rule

4Blatt, Die lat., pp. 20-21

SAll quotes from C, V, and U are in literal
transcription for the purposes of comparison.
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throughout V with only a few exceptions. One notable
exception is demonibus which lacks the g&. The ablative,
accusative, genitive, and dative caces are all represented
in the passage. Imnproper use of case is found first in
"cgcia." which should be accusative. 4 sacond example,
“"deronibus / fe¢damque fantastica®, illustrateszs the fre-
quent improper mixing of cases found in V. Deronibug
should be accusative and the final p of fantgaticg has
been droppad, probably to accomodate the rhythm. All verbs
follow the imperfect tense. Such misaspellings as anditum
for auditum are fairly common in V.
C and U, in fairly close perallel, read respec-
tively:
Cecos fecit videre, cleudos ambulare, leprosos
aundavit, paraliticos curavit, de aqua vinum fecit.
Accepit quinqQue panes et duoa piscas, et populum
fecit discumbare super fenum, benedixit ac fregit, et
saturavit plusquar quinque milia hominum....
(p- 533 llc 15—18)
Gui in Chena Galilgp in convivio agua vino convertis,
qui deo quinque panibus quingue milia hominua eatiavit,
qui cececs inluminavit, qui leprosos mundavit, qui
oanes langores val sgritudinig sanavit, qui et mortuos
in presenti ipsorum susitavit.
(11. 167-173)
Unlike V, dipthongs are lost in both C and U. The
one exception in U is8 Galilge. Though there are a few
exceptions in both texts, monophthongization is the gen-
eral rule. All five Latin caces appear in U; the accusa-

tive, sblative, and genitive cases appear in C. The Latin

of U i@ by far the most corrupt. Ague for aguwam, the gen-
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itive egritudinis for accusative, final g for & in
canvaertis, loss of final g in pregenti, and final 8 for m
in the partitive genitive hominum (correct in C) are all
errors cloge to the type shown in V. In addition, U has
susitavit for suacitavit and C heas saturavit for U’s
corraect asatiavit. All verbs in both texta follow the
sinple perfect tenae.

This particular excerpt from C showa few errors
when compared to U and V, but this is not necessarily the
caze throughout the recension. However, U and V do display
more irregularities than does C.

Vulgar influence is evident in all the texts in
loss of initial and final letters and misspellings which
reflect contemporary pronounciation.® In addition to those
exarpleas noted above, loss of verb endings, such as
connadere for comederet and proficiar for proficiaris
occur in C. U also displays loss of verb endings, for

example, depertavi for deportavit and dedi for dedit. Loss

of final ;a in U ie frequent and often erratic as in “"Doni-
nue tibi concedat gratia et gloria et celestem mercedenm,”

(11. 102-103). Both U and C confuse abeo with habec.

Further, U has hocciderunt for occiderunt and omines for

horinea. V and C frequently have inguid for inquit; C has

6L. R. Palmer, The Latin Lanquage (3rd. edition;
London: Fsber and Faber Limited, 1977), p. 154. See also
Mario Pei, The Story of Latin and Farly Romance Lanquages
(New York: Harper and Row, 1976), pp. 74-7S.
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set for ged:; U always has sicug for gicut, Both U and C

have capud for caput. Other irregularities include
ehellantes for gvellantos and degluctivit for deglutivit
in C and cevaretur for cibarentur in U,

Although vulgarisms of the type noted above are
nunreroua and probably due moatly to ascribal error, there
ia no evidence that the Latin of the texte has degenerated
to a two-case system as had occurred in common speech by
the eighth century.’ Even with these errors, each text
yislds plentiful examples of each of the five Latin cases.
One can note, however, that the ianguagé i8 in a atate of
change bacause of improper case usaga. C and U share a
favorite phrage, "per fluctibus maris*" (C) and "“inter
fluctibus maris" (U) which employs the ablative instead of
the proper accusstive. Phrasing of the type "dixit ad
Beatum Andream" is very common in both C and U, but both
texts do employ tha dative case also, and this Classical
Latin usage ia the norm in V. U showa further confusion in
the mixing of ad and the dative, a usage employed by
Gregory of Tours.$8

The confusion between the possessive adjective

suugs and the demonstrative pronoun eiug is evident in C

7palmer, The Latin Leanguage, p. 160.

8Max Bonnet, Le latin de Grégoire de Tours
(Reproduction of 1890 edition; Hildecheim: Georg Olms,

1968), pp. 522-531. Hereinafter referred to as Bonnet, Le
latin.
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and U. The following are isclated examples:
Set volentes nolentes credsnus ei et verbis sius,
que nobis preceperit et in cuncta doctrina eius et
iem in deumn auum quen cotidie ipse invocat.
(C, p. 83, 11. 8-10)
Et valde gavisus est Beatus Andreas pro receptione
sermonibus suia.
W, 11. 126-127)>
This hesitation, so important to the later developrent of
the Romance languages, is here so slight as to suggeet a
possible date of pre-700.9
Both C and V show confusion of gender and case in
pronouns.10 In U as well this is a corzon a-currence. Que
for qui (1. 154), the opposite qui for gue (l. 330), and
qua for guam (1.215) are only & few examples. Even though
some of these could be attributed to the scribes, errors of
thia type are well-documented in the works of Gregory of
Tours.1l1
Pleonastic negation occurs in all three texts.
Found as early aa Plsutus, the "...most striking examples,
howaver, come from the late and vulger language,"“ and the

usage carries over into the Romance languages.l2 An ex-

apple from each text includes:

9 Deg Norberg, Manuel Practigque de latin medieval,
Collecticon connaisesance de langues, Vol. IV (2nd edition;
Paris, A. & S. Picard, 1980), pp. 27-28.

10Bi1stt, Die lat., Index, pp. 183-186.
l1lponnet, Le latin, pp. 389-397.

121 0f3tedt, The Latin Language, p. 23.
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. + =« «GUTUR nec argentum non habes.
: (C; p. 43, 1. 15)

: «-+Nec mpe mentis / nec reo animo // ...non offuit.
3 ¥V, p. 109, 1ll. 1-2»

3 »»+&t nulio modo a diabole videbatur nec a nullo
F cognoacebatur.

(U, 11. 375-376)

Expressions of necessity with oportet and necesse

gst “...sezront construits avec ut" in Gregory of Tours.13

C pattersna the expressicn with tmesis: ... oporte erat
pati me, ut ...," (p. 69, 1. 4). U has, however, oportet
ut (1. 67> following Gregory’s usage. Another exanple from
C follows Gregory not at all: "... necesse est nobig
implere eum ...," (p. 43, 1. 5). V hes nothing with which
to compare this usage.

The popular paraphresis cogpit (cepit) plus the
infinitive, once thought to have been a direct Graecian,
occurs eighteen times in C but only twice in P, thus
dispelling the notion that it is a Latin imitetion of the
Greek.14 U erploys this construction five times and twice
more with precepit. V containe one example, and it is
incorrect: “Tunc demum cegpit / ... oatenderet //
praedicaratque...” (p. 995, 1ll. 34-358),

Beth C and V show confusion between active and

13Bonnet, Le Latin, p. 647, n. 2.

14Blatt,Die_lat., p. 34, n. 9 and also Lofstedt,

The Latin Lanquage, p. 116, who pointa out the usage in
Cicero.

1+ i
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pagsive verbs.iS This is also true of U, for example:
“Curque aposteli inter se dividerstur regiones in quibus
pradicaretur..."” (ll. 1-2). Y frequently schewc orrors in
subject and verb agreement which may be due to acribal
misinterpretation of abbreviations. Thia is not generally
true, however, of either C or V.

The formgtion of the compound verb tenaeas in C is
with both ful, fuilasen and gun, egsen. The general rule
with a few exceptions in V ig to form these tenses with
sur, agsan. U follows V in that compound tenses slways
occur with gum, @82em. Gregory of Tours uses both forme.l6

One of the moat striking cherscteristics of the
three texts, particularly of C and U, is the lavish uze of
participles, eepecially in verbal function.i7 Firast, an
exanple from V: “Accidit vero / crebro per tempora, //
diri surgentes / stultique populi /7 (128, 11. 21-22).
Parsllsl pasgsages mey be cited from C and U:

Andreas vers cepit deambulars per sadern civitatem.
Venit namgqua in quodamn vicum ipaius civitates, et
alavantes oculoa suos, vidit atatuanm erectam atantem
auper columpnan aarmoresmn, expectantem auter accidereat
de @o.

(C, p. 73, 11. 14-17)
Cepit deambulare per maedia civitatem, et resedens in
foro iuxta plates expectansque deivenire iuxte

PDomini verbum.
(U, 11. 310-3i2)

13p1att, Die lat., p. 48, n. 10.
16Bonnet, Le Latin, p. 641-642.

17p1att, Die lat., p. 73, n. 17.
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One final example, found in C but not in V or VU,

is the use of habeo in tlie sense of debes. C has ... par-

vulun negotium habenus agare...,” (p. 43, L 5). The single
cccurrence of thia idiom in C and its non-existance in V
=nd U may indicaets the early compoeition of these Medieval
Letin texts.

There is enough evidence in the above examples to
conclude that U doss indeed share a close linguistic
relationahip to both C and V. Whethor or not Gregory of
Tours used C for his summary of the legend, the character-
istice of the texte do not preclude the posgiblility of a
sixth to sighth century date of composzition, and there-

fore, this dete nusat be also considered for U.

i
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CHAPTER V

FOREIGN INFLUENCE IN THE OLD ENGLISH TEXTS

Lofatedt’se dofinition of medisval Latin, quoted at
the beginning of the preceding chapter, outlines the var-
ious influences which underlie the compogition of the
texts of C, V, and U. The lastinity of these texts is
medievsl, and the Christian sentirent implicit in them
dictates a strong ecclesisstical Latin element. While this
discuession involvea Latin influence in the O0ld English
texta, it is important to point out that many of the
linguistic characteristics of ecclesiastical Latin are
algo true of Greek:

cosit is difficult alike in theory and practice -
indeed it is quite impossible - to draw a clear line
between the two great atreams of influence in Late
Latin, the one derived from Christianity and its sacred

texta, the other from the language and literature of
Greece.l

A discussion of foreign influence in the 0ld English
taxts, therefcre, cannot exclude the posasibility of the

utilization of a Greek text or texts in the composition of

lpofstedt, Late Latin, p. 88.
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the 0ld English prose versions. While knowledga of Greak
was a rarity in England, there were notable exceptions.2

If the determination of specificaelly Greek or
Latin influence in the 0ld English texts pcses a problenm,
distinguishing this influence in the poetry of A is espe-
cially difficult. Although Schear finds loose variation in
A4 to be eavidence of Latin influence, this reflects a
stylistic borrowing and serves to augment the formulaic
nature inherent in all 0Old English poetry.3 Further, the
stock vocabuliary upon which the poet drew end the bor-
rowinge from other poems in the corpus (well-attested in
the criticism) overshadow to & greet extent any evidence
of foreign influence with reespect to the language oi the
poem.4

We nust finally look to the two prose versions of
B for concrete evidence of foreign influence. This may be
found hy examination of zome of the Latin glosses in the
Cambridge manuscript, the variation between the two 0Old

English Blickling and Cambridge texts, the Latin insertion

2Laistner, Thought and Letteras in Western Europe,
pp. 233-250.

3Schear, Critical Studies, p. 325.

40n the formulaic nature of Old English poetry,
see F. P. Magoun, Jr., "Oral Formuleic Character of Anglo-
Saxton Narretive Poetry," culup, xxviii (1853), pp. 446-
467. On borrowings, see L. J. Peters, “The Relastionship of
the 0ld English Apndreas to Beowulf," PMLA, LXVI (1951),
pp. 844-863.
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in the Blickling manuscript, and in certain astructural
eleraents.

Saveral of the glozaca feund in the Cembridge
nanuscript reflect the glossator’s probable knowvledge of a
foreign text or texts. The 0ld English describes the
casting of lotas among the apostles thus: “hie sendon
hlot," (1. 2). The phrase is gloeged "illi aiserunt sor-~
tem."” The text and the glcaas are in exact agrsement,
eaploying the same grammatical atructure, elements, end
syntax.S None of the extant Latin versions are in exact
parallel. Reversal of syntax and differsnt vocabulary
occur in A! "hylt geteode,” (1. 14b), V has “"esortiretur in
pertem;"” U lacks the phrase altogether. C and P agree with
each other in the uee of the present participle. C has
"mittentes scries” and P has “ POZXKOYTéf IU\-"]’_F“&f "
(casting lots). C and P come very close to the 0ld English
sxcept thaet they utilize a participle. It ias however, not
unlikely that the participle in Latin became a finite verb
in the Old English text and gloss.

When Matthew utters his first prayer after being
captured, he begins, “Min Drihten Hdklend Crist, for ben
ve ealle forsleton ure cneorisse and wageron pe fyl-

gende ..." (11. 14-i5). The Latin gloss for for bpon reads

SBright, Grammexr, p. 205, n. 2, calls this phrase
a “loan translation of the Vulgate idiom."
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ex_quo. The prayer in C begineg, “... domine iesu christe
nagister bone, quenier sicut nobis precepisti omnia dere-
liquinua et secuti sumus te.” U reads, “Dorine Iasu
Christe, propter cuius amore mundo reliquimnus ut gsequere-
U Ca...0(84¢1" (11, 25-27). The text of P here tran-
slates, *“Lord Jesus Christ, for whose sake we have for-
saken all things and fellowed thee...."” A and V have
nothing with which to compare. Bezworth-Tcller cites quia,
guoniam, end propteres as Latin equivalents of for pog.s
The Cambridge toxt agrees moast clogely with that of C;
however, thae gloass more cloesely followa U and P, pocsibly
indicating that the gloazator was familiar with texte
clozer to U and P. The translator may have been familiar
with another text more similar teo C.

The Lord promises to help HMatthew, declaring in
lines 25-26, "...ac ic be gefreolsige of ealra frecen-
nesse.” The Latin gloss for gefreolsige reads liberabo. P
translatee, "I shall deliver thee;"” V has “liborator tuus
e @ro*”; C has only "eruam te.” U follows the 0ld English
text, “liberabo te," (1. 41). U and P here show affinities
with the Carbridge text and gloss.

Textusl varisnce between the Blickling and Canm-
bridge textas further reveals foreign influence and affini-

ties with P, C, and U. The Cambridge text reads ‘*naces

6Boaworth, An Anglo-Saxon Dictionary, p. 323.
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toleeedu ne hia mod onwended,.” (1. 13). The Blickling text
has "nses onwended.” While multiple negation in 0ld En-
glich iz nermal,? thoe additional nes in the Blickling
text somewhat correspondas to the triple use of peque in C:
“set neque rens neque sensus eius fuerat abstultus, neque
rutatus.” U and P cerrespond tc the Cambridge tz:xt: “Sed
nec cor aius dissolutur est nec sensug anime trananutatoe
(gicl,” (U, 1ll. 21-23), and "...his heart waa not altered
nor his mind deranged,' (P).

The two 0l1d English texts contain a very interes-
ting discrepancy in line 62. The Cambridge text reads,
“Nedmycel >¢rende we pider habbed and us ie bearf pset we
hit gefyllon.”™ The Blickling text replaces redmaycel with
redrycel. While 1t 18 posaible, a8 Bright observes, for
this variance to ster from a misreading of med- as g&gg;.a
both readings are, in fact, substantiated by the Latin.
While Blickling’s reading is supported by C’s “parvulum
negotiur’ and P’s “ascre emall business,"” U likewise sup-
ports the Cambridge version:! "Mandatum qua feremus oporta
eat ut perficiasrus in ea fgicl” (l1ll. 83-84). Mandatum,
meaning “command," is in fairly close agreement with ned-

nycel a¢rende, "urgent” or "necessary errand.”

7Randolph Quirk and C. L. Wrenn, An 0ld English
Grammar (London: Hethuen & Co., Limited, 1955), p. S1.

8Bright, Grammar, p. 208, n.62.

o
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The dependent clause in indirect discourse in 0Old
English is generally introduced by pagt.® In the Cambridge
text, however, the dependent clguse is often introduced by
for bon, the Latinr equivalent of the post-classical guia,
quoniamp, as noted above. For example, "Ic geseo for pon
bas brodor ceop (l. 752. The Blickling text introduces
this same dependent clause with paegt.10 C has guia. We
might hypotheaize that the model for the Blickling text
here contained a&an accusative plus infinitive conatruction
whereas the model for the Cambridge version did, in fact,
use quis or guoniam, as does C.

In two inatances, the Blickling text preserves
Latin syntax, but the Cambridge text obeserves regular
Cld English usage. While the Blickiing text has "...to
psere pu sended eart,"” the Cambridge taxt reads: "...to
psere bu eart sended,” (i. 77). Similarly, the Blickling
vergion preserves the syntax of the Latin imperative:
"witon we paet ure Drihten mid ue waes,"” (1. 105). The
Cambridge text reverses the imperative to the more usasual
"we witon.” The textas of C, P, and U read, respectively,
“*Scitote ...," "Learn that ...,*" and "“Videte ...."

The Latin insertion which occurs in the Blickling

SJ. H. Gorrell, "Indirect Discourse in Anglo-
Saxon,*” PMLA X (1895), p. 34S.

100ther examples are found in lines 97, 122, 256,
257-8, and 283.

k|
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text, but not the Cambridge, at line S50 is ss follows:

Tunc Sanctug Andress surgens mane et abiit ad nare

cur discipulis suis, et vidit naviculam in litore,

et intre nave sedentea trea vires.
The corresponding lines in the two 0ld English texte are
ezaentially identical to each other:

Se halga andreas pa aras on margen, and he eode to

paere sse mid his discipulum and he geasash acip on

ban warobe and iii weras on bam aittende.

(11. 51-S2)

The Latin phreasing 18 very close to the 0l1d English,
though not exact. If, indeed, the 0ld English lines came
directly from the Latin text, the translator rendered the
Latin present participle gurgensg as a finite verb, dis-
pensed with the dirinutive navicular (which ali other
veraions retain except A), dropped the aszcond mention of
the boat ("et intra nave™) and replaced it with & pronoun,
and finally. reversed the syntex of the final phraase
containing the participle sedentes, sittende. While these
changes are certainly well within the bounds of the trans-
lator’e license, it is posesible that the line did not come
directly from the translator’s text but from another ver-
sion. It is equally poasaible that the 0ld English trans-
lator was working fromr more than one text. In two in-
stances cited above, the Blickling text preserves Latin
asyntax (or, at least, syatax ioreign to 0ld English). The

syntax of the finsl phrase here happens to agree with P:

“...three men sitting," (Tr£7$ Ei‘fsrdg Ko(e‘&?orte'vou; ).

i
Tl
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It has been suggested that the Blickling text is
"...closer than (the Cambridgel to the translator’s holo-
graph and is therefore of groater textual authority.”1l
This assumption is based on the slight abridgement found
in the Cambridge text when compared to the Blickling,
“superior readings" in the Blickling manuscript, and ite
slightly earlier date. However, the above examples show
that the varistions may, in fact, be attributed to the
existence of more than one model for the two texts.

One final example of textual veriance illustrates
the affinities both 0ld English versions share with the
language of the extant Latin texts. As discussed in
Chapter IV, the strongest link between the latinity of the
texte of C, U, and, to some extent, V is the very free and
frequent use of the present participle. The Cambridge text
has "MNatheus ba purhwuniende mid gebedum and Drihtnes lof
singende on bam carcerne," (1. 31). The Blickling text is
identical except that and ie replaced with waes. Neither
text, however, rendere the sentence grammatically. It is
apparent that the tranalatore of both 0ld English texts
had to contend with a foreign model and that the model or
nodels shared this peculiarity with the other extant Latin

toxts.

The frequent use of the present participle occurs

11Bright, Grammar, p. 205.

1\‘{“ . o . . .
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in varioua functions throughout the two 0Old English prose
verasiona. The uae of this grammatical structure is not
unucual in gerundive use in 0id English, but it is usually
found with prepositions rather than with direct ob-
Jecta.lz Furthermore, progressive formas of the participle
and the dative absolute are conasidered to be word-for-word
evidence of direct Latin influence.l2

The dative absolute has found its way into the
O0ld Engliah text, rendered aa a present participle: '‘Dusa
gebiddende pam halgan Andrea ...,"” (1. 251). However, by
far the most frequent use of the present participle in the
01ld English prose occurs in the perfect progressive tense.
It is often found with forms of wesan. But, as is true of
C, U and V, the present participle algo occurs in situa-

tions without wesan where correct usage should demand a

finite verb, as in line 31 quoted above.l4 An example of
each type follows:

.+ Ppa se haliga Andreas licgende waese beforan
Marmadonia ceastre and his diacipulos pser slagpende

waoeron mid hin.
(11. 102-103)

Se haliga Andrees ba locienda, ha geseah geblowen

treow wovstm berende ....
(1l1. 255-256)

12paul Bacquet, La structure de 1 hrase verbale

'ﬁ 1’epogqua ngréﬁienne (Paris: Sociéte d’Editions, Laes
Bellea Lettree, 1962), p. 575S.

131pid., p. 44.

14Bright, Grammar, p. 207, n. 31.

e
B ,1
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The latter example contains, in addition to the dangling
participle lociende, an adjsctival participle which go-
verneg an ogject: “treow watstm berende.” C has “Cum hoc
respiceret beatus Andrsas, apparuerunt caro ot capilli sui
aicut arbores florentes et fructum afferentes.'" When the
participle governz an object, whether adjectival, adver-
bisl, or coordinate, it is not native to 0ld Engligh.15
Similar instances of the participle governing a direct
object occur elsewhere in the 0ld Engliash text. A second
example is: "“And he ges:et be par swere anbidende hwsoet
hian gelimpan ascolde," (l11l. 170-171). Both C and U substan-
tiate the use of the present participle anbidenda. C

has "... expectantem autem accideret de ®0,” and U has
“.s. @xpectensque delilvenire iuxta Domini verbum,"

(11. 311-312).

Three exarples of the rare present progressive
occur in the text. One is a "clumsy imitation of a Latin
gerundive:"16 "Hwxt beo we donde?" (l. 279). The other
two examples fall close tcgether in the text:

* ‘Gif ve gehyrap eand ge me beo fylgende...’ "
(11l. 245-246)

"...and loccaa mines heafdes mid pisse eordan
aynd gemengde.*
(11, 247-248)

1SHorgan M. Callaway, Jr., “The Appositive
Derticiple in Anglo-Saxon,®" PMLA XVI (1901), p. 350.

1éright, Grammar, p. 207, n. 31.

il ‘ _
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The present participle occcura in these various
forms more than forty times in the Cambridge text. While
thizs disccusgcion has focused upon the present form, a like
nunber of the past participle in similar functions also
appeers. A few lsolated exarples of these usagaes do not
necessgarlily reveal cornicrete evidence of direct Latin
influence, but clearly their very frequent use in tha 0l1d
English texts is indicative of such, easpecially whan the
extant Latin texts reveal the seme peculiarity.

The practice of expressing relations without the
uge of prepositions is not necessarily foreign to 0ld
English usage. Howaver, in the frequency of the use of
bare case to express thaese relations, "...there isg a
considerable interval batween the gospals and contemporary
prose.”17 The 0ld English prose in the Canbridge and
Blickling textas, highly flavored with the ecclesiastical
sentiment of the goapels, reflects a fluctuation between
use of bare case and prepoesitions. The same fluctuation
between the two forma is a linguistic trait of the Latin
texts as well. Four examples of bare case usege follow:

.-« he 2¢teowde us ....
(1. 83

«.» uton we daelan his lichamon urum burh-leodunm.
(11. 205-206)

17w, B. Cwen, “The Influence of Latin Syntax in
the Anglo-Saxon Gospels, Transactions of the American

Philological Association XIII (i882), p. 61.
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ces be we bissum mannan dydon.
(1. 255~-296)

"Wa us ..."
(l1. 278 and 294)

The last example roadily compares to U’s “Vae nobis™ (1.
333). It is also interesting to note that the verb cwgﬁgn
occurs only with the preposition to. This follows the
normpal usags with dicere in U: "Drihten him pa to
cwaep..." in the 0ld English and "dixzit Dominus Issus ad
Beatum Andreen" in U. C fluctuates betwaeen ugse of the
dative case and the prepoeition ad with dicere.

Finally, reversal of syntex in the genitive case
occurs but rarely in 0Old English. The postposition instead
of the normal anteposition of the possessive ies evidence
of Latin influence.l® The Old English sometimes employs
this reversed syntax:

Ac vwe syndon discipuli Drihtnes Haelondes Cristes....
(l. 67)

<o sloccas mines hesafdeas....
(1. 247)

««.0Nn naman mines Drihtnes Hselendes Cristes....
(1. 266)

s aWE geleo£a3 on Drihten byses xlpeodigan mannes.
(1. 282>

Postposition of the possessive is the norm followed by «ll
the Latin texts. For exanmple, in U we comronly find such

phrases as "discipulua Chrigti,* "cor meunm," "gratia

18Bacquet, La structure de la phrase verbale, p. 57.
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Chriasti,” and “verbe guis."

The glogzes, the textual veriation, and the
atructural elements found in the Qld English progse texts
atrongly attest to a foreign meodal or models. Parallels in
vocabulary, style, and grammar reveal tho affinities of
tiie Old English texts with the extant Latin verasions. In
the final estimation, howaver, it is uselese to speculate
wvhether or not the 0ld English translators of the Blick-
ling and Cambridge texts had before them one version or
many from which to work. We can only conclude with cer-
tainty that among the possible models ves at least one
Latin text not extant for each 0ld English text. However,
texts in all three languages (Greek, Latin, and 0Old
English) shsare the diatincéiva f@ature Of numerous
participles and 8o we nust recall Lofstedt’s caveat re-
garding the fine line between Latin and Greek. If more
than one text was indeed used by the 0l1d English transla-
tors, we cannot discount the possibility that one of the

texts ray have been Greoek.

r"‘ﬁ“y . . .
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CHAPTER VI

SOME FINAL OBSERVATIONS ON THE LITERARY

ART OF THE POETRY

Analysig of the extant complete texts of the
Legend of St. Andrew in the City of the Cannibals here
praaented includees examination of events, deotails, and
sore aspects of the language of the various recensions. A
comnparison of this nature necesssrily excludes, for the
a in composition. This
is especially true of the poetic veraions of A and V. Yet
it is in terms of literary explication that a very close
relationship between these two textas comea to light.

Over the past century there has bean a wealth of
scholarly attention focusing upon A; this is in direct
contrast to the paucity of comments concerning V. Indeed,
virtually every editor and critic of A who mentions the
text of V dismisses it as being of very little consequence

in comparison. Even Brooks, who allowe certain similari-

77
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tieg between the two poems (the naming of the city, men-
tion of Achaia, naming of the bishop Plato, and the depar-~
ture by sea) says that V “...is very far removed from C
and P, end still farther from Andreas; it is in fact so
frec a rendering that it cannot be considered the source
of any of the existing 0l¢ English versions."l While it is
beyond the scope of this study to undertake & complete
literary analysis of the two poetic texts, the observa-
tione focusing mainly upon V outlined below should at
least suggest & closor relationship between the two poons
than previocusly allowed.

Blatt hag carefully analyzed the crude half-line
conastruction, inconsistent rhythm, and soma of the poetic
conventions in V.2 He makes no mention, however, of the
presentation of dramatic content or structural ordering of
the poem when compared to the other versions. These as-
pects provide an interesting perapective with which to
compare A.

Aside from Blatt’s metrical analysis of V, the
only other comments concerning the nature of thies text
(excluding those discussions strictly related to event

comparison with the other recensions) come from Harie

lBrooks, Andreas, p. xvii.

2Blatt, Die lat..., pp. 21-29.

yl#au
Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



79

Walszh vho briefly discusses its "“deliberate liturgical
phraaing."3 She points out that formal prayer-like pasg-
sages occur in both A and V, linking the two recengions
together through common homiletic and doctrinal tone.

In addition to Walsh’s observation of similarity
in tone, there arc at least three other important factors
which further link A and V. Though the final result in
each is unique to that version because of the individual
art and background of the respective poets, each poen
contains a stronger pagan element, a rearrangemnent of
subject matter, and an incorporation of cultural tradi-
tions not found in the prose.

The purposs of all the prose vergions of the
legend is to tell the story; the intent in the two po-
etic versions, however, goes beyond this one-dimeneional
objective. The legend in A is a vehicle the poet usesg, not
to tell the story of Andrew, but rather to portray the
... conflicta between the masses in the strife between ...

Christieans and pagana."4 Caliing upon his Germanic past,

SNHarie Walsh, "St. Andrew in Anglo-Saxon England:
The Evclution of an Apocryphal Hero,' Annuale Mediaevale,
X¥ <1981y, p. 111.

4George Smithson, "The Old English Epic: A Study
of the Plot Technique of the Juliana, the Elene, the
Andreas and the Chriat in Comparigon with the Beowulf and
with the Latin Literature of the Middle Ages," Modern
Philology, I (1910), p. 318.
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the poet represents his Andrew character ae an Anglo-Saxon
warrior amidst all the complicated trappings of 0ld Eng-
lish traditionasl thernos and poetic coaventione: the over-
lapping of genre, heroic vocabulary, contrasting imagery,
and forrulaic expressiona. Although the poet of A may not
have been as inventive as the poet of V in the adaptation
of hia source, it is in his telling of the legend that
creative genius smoerges:
in his adaptation and elaboration of themes and allu-
sions ... the author of Andreas was original. Such
elaboration occurs chiefly in deecriptions of nature,
of towns and buildings, of spiritual struggles con-
ceivad as actusl battles, of the relstions exigting
betwaeen lord and retainer; and it is by the effective
use of details of this character that he has succeeded
in transmuting the fantastic, Oriental situations of
his original into a narrative of true English action
and feeling.®
Huch the same is true of the poet of V, who uses
the legend, again az a vehicle, this time to portray the
Andrew character as a piles Chrigti and mpagister of the
Christian religion. The poet sharply contrasts paganism and
Christienity through vivid and often grotesque descrip-
tions of the cannibalsz interspersed with excerpte cof Bib-
lical history and pious speeches by Andrew and HMatthew. In
both poema the saint’s life is & guise which serves a

larger purpcse.

As the poet of A biends the Germsnic paat with the

SKrapp, Andress, pp. li-lii.
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Chrigtiasn, the poet of V recalls the traditiona of hisas
Latin past in recounting the triumph of Christianity over
ihe Roman pagens. In defining the elements of the classic
saint’s life, Woolf mekes the following observation:
The fact that the Roman pagans are not merely ilgnorant
or foolish in their worghip of idola but thereby
actually becore servanta of the devil, gives a kind of
dualistic view of the world to the saint’s life, in
which the soldiers of God are arrayed against suppor-
ters of the devil. They are, of course, free from the
duelistic heresy in that the oppressing forces are so
obviocusly not of equal power.®
indeed, to none cof the proae versions is this description
g0 appiicable as it ia to A and V. Both poets portray the
Hermedonians as true aservants of the devil instead of
misguided souls easily swayed. The devil’s role in the
prose is toc persuade the cannibale to perpetuate their
vile customs. But in A and V, the devil appears undis-
guised because the Mermedonians already know very well who
he is. The poet of A firmly establishes the cannibals as
his servants in the beginning: "Eal was pbaet mearcland /
mofﬁre bewunden, // feondes facne, / folcstede gumena, //
halefa edel; //" (l1. 19a8-218), This is established eérly

on in V as well when Andrew recalls Christ’s charge to

convert the Hermedonians:

6Woolf, "Saints’ Lives,” p. 41.

A
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ut haec quippe gene feda et stelida
ferino corde atque aevitia
relinquaiit plene atque aagaciter
demonur cultus actagque nefarig....

(p. 105, 11. 13-16)
Later, the fiend-like behavior of the cannibals is de-
scribed in terms of animal imagery. Before the devil makes
his appearance, the Hermedonians discover the empty

prison and they rush to and fro in a bestial frenzy:

Esitantibus illis ac eiulantibus,

ROre canino ore frendentibus,

rordentes ipsis suias nam manibus,
tumultus ingens nam facientibus,

ad instar leonum adrugentiun

adherere adqualen nequibant consilium....

(pa 113’ lln 6'11)

Posse<t> nam huius rel et conscius
sad cum nullun repperisgent indicium
magia ac magis terrentes dentibus
nam fatigati bestisli sevitia...-

(p. 113, 1l1. 16-19)
After the devil appears and accuses Andrew (and his

corpeniona in this version), the description continuzs:

Ilico cuncti properant ocius

illumr cernentes cCum guis sociis

ferino more stridentea dentibus

illum tunc captant cuncti gui poterant
percutiunt quatent direntque verberant
quenadnodum suea in canem faciunt.

(p. 114, 1ll. 2-7)
The poet then carries the animal motif one step further
a3 Andrew chastises the Hermedonians for behaving as
beasts of prey: Ut leo, ursus, / lupus, st aguila //
vultures asurentes / humena cadaveras //" (p. 119, 11. 26-

27).

i
L
b j
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The lines quoted above illustrate a subtle tech-
nique of rearrangenent and substitution used by the poet
to heighten the pagan element in the poer. In all other
versions, including A, the devil and his demons appear to
mock fAndrew. V digpenses with this scene, giving instead
demon-like gqualities to the MNermedonians themselves. Line
48 on page 114 quoted sbove closely compares to the beha-
vior of the devil and his cohorts in U: “Et insurgentes
demoneg fremebant super eum et stridebant dentibus
suis..." (ll. 416-418). Instead of the demonsg’ mocking of
Andrew, it is the people who, along with the physical
torture, deprecate him even further by making a aspectacle
of him., Twice they set him before the people for ridicule:
“ad vulgi ducunt / plebis specteculumn” (p. 118, 1. 1 and
p. 117, 1.7

That the paganism practised by the cannibals is
Roman becoma2s clear wher they mistake Andrew for one of
their goda: "2i iovis esset / vtrum mercurius...” (p. 120,
1. 25). Andrew then goes on to chastise the people for their
false worship of the Olympian gods.

It is quite clear that the poet of V eliminatez

the appearsncs of ths devil to Andrew in prison because

7A similar phrase occurs in the Old English pcam,
Dream of the Rood included in the Vercelli Book, 1. 312:
"geworhton him baer to waeferayne."
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it suits his purpose to expound upon the characteristics
of the Mermedoniana and not necessarily because the epi-
sode was lacking in his socurce. He uses the omissioa to
his overall advantage to strengthen the pagan element and
ultimately enhance the Roman cultural flavor of the work.
Likewise, the post also omits the episode of the sphinx or
statue which speaks to the unbelieving Jews becsuse it
would serve no purpose in the poem: indeed, the episode
serves little purpose in the prose. Inatead, the poet
inserts a very similar episode towards the end of the
poern. In order to convince the Mermedonians of the use-
lessness of their gods, Andrew lsads them to their temple
and commands the idols to fsll:

Hec cum dixesset sanctus apostolus,

pariter ruunt iam dicta idola,

sades relinquunt deorsum capite,

terra prostrantur fracta sunt omnia,

frustrati<s® cunctis facta sunt fragnina.

(p. 1338, 11. 25-29)

The poet of A retaina the aphinx episode in the
context of the prose versions, but carefully inseris re-
ferances to the Jews throughout, beginning with lines 118-
13b, saying that Hatthew was the first to write the gospel
amcng tham. Unliks the pross versiona of this gpisode
vhich sipmpply state that the prieats did not believe, the

poet of A carries the description further, investing the

prizsts with a poisonous hatred similar to that of the
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dragon in Beowulf:8
Han wridode
geond beorna breoat; brandheta n

wensll on gowitte, wacrRs bladdum fsag,
attor acfele. bacr <wees> orcnawe

burh tecnuide twscgands mod,

naecga nisgehyqgd mordre bewunden.
(A, 11. 767b-777.)

he peet sona onfand,
bact him on btreostum bzalnid (e) weoll
attor on innan.
(Beowulf, 1l. 2713b-27158.)9
Thus both poets are careful to create continuity by using
what suits them and rearrenging wvhat does not, regardless
of their immediate scurces.

The poet of V rearranges his source material else-
where as well. For example, in E, U, and B, Andrew announ-
cea "Here am I" when tre LorZd commands him to reveal hin-
self. In V, however, this announcement comes dramatically
fromr the mouth of Matthew, who cries to his fellow
aposgtle, "Adsum Andreas” (p. 107, 1. 98), Similarly, in

all versions except A (where there is a gap in the text,

11. 1024 £f£f.>, Matthew reminds Andrew that the Lord has

8Both Schaar, Critical Studies, p. 282, and David
Hemilton, "Andreaa and Bsowulf: Placing the Hero," in
Anglo-Saxon Poetry: Eassys in Apprecietion for John C.
Meaelliard, edited by Lewias F. Nicholson and Dolores
Warwick (Notre Dame: Univeraity of Notre Dame Press,
1975), p. 94, note this connection between A and Beowulf.

SQuoted from Fr. Kleeber, Beowulf and the Fight

at Finnesburg, 3rd. edition (Lexington, Massachusetts: D.
C. Heath & Co., 1950).
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sent them as "sheep into the midet of wolves™ (Matt.
1C:16). The same passage occurs in V but in a different
context. Christ, disguised as the nauticus, asks Andrew
why he wishes to go where “cuncta vorant / ut animelia //"

(p. 102, 1. 13). Andrew raplisa:?

Noater magister @ic nobis indidit.
Omnes vos ego nam ita dirigo
ovee ceu luporum medio.

(p. 102, 11. 17-19

This technique of rearranging subject natter is
“... one of the most striking features of Andreas."10 It
ig, in fact, intrinsic to the composition of both poems.
The difference between the art of the two poems, however,
ie that the poet of V adapted hig subject matter by rear-
ranging his scurce material and embellishing it, molding
it to fit within the beounds of Latin traditions. The poet
of A embellished his source material, but also drew upon
the Germanic traditions of other worka in the 0ld English
poetic corpus. Yet both poemra incorporate borrowings fron
their respective culturel legaciee. It has been said that
"...the Andreas poet tries to create a different pattern
of e#pectation and tnat he achieves hig aim by deliber-
ately thwarting traditional collocations.”ll The samo may

ba said of the poet of V, in that the histerical Biklical

10Kamilton, “Andreas and Beowulf," gives a full
treatnent of scene rearrangement and phrase reversals as
they occur in A, pp. 81-98.

11ibid., p. 86.

W
2
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passages in particular refiect the influence of both =zscu-
iar and Christian authoras: Ovid, Vergil, Sedulius, Sido-
niua, Psulinua of Neolia, Prudentius, Catullugs. Fortuneatuas,
and others.l12

Finally, the idea of the Germenic comritatus fi-
gures preominently in A, but the geed of the idea nay have
bzen planted in the language of V. Unlike the prose ver-
sions, where the companions of Andrew are either called
apostoli or digcipuli, V often cells them socii thus
agreeing with Old English countsrpert in A, pegnas.13

We can draw no direct parallels between %the two
poeme insofar as borrowings and resrrangements are con-
cerned since they are derived from diverse cultural tredi-
tions. However, these techniques couplad with the
heightened pagan element and liturgical tone suggest that
V was very likely known to the poet of A and may have
indirectly served as his model. Certainly other versions
were also known to the poet of A as evidenced by the

spelling variations of Metheua/Matthiag and Marmedonia,

Herredonias/Mirmidonia. Yet the naming of the bishop Plato
irrevocably links the two poems together. Further, half-

lin» srrangement of the verse itself, the connection

12502 Blatt’s critical apparatus to V for listings.

13Bosworth, An Anglo-Saxon Dictionary, p. 1043.
Ses peaen, IV.
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between sociuag and pegen, the unexplained final reesting
place of the Vercelli Book in Italy, and the similarity of
the poetic technique are facts teo numerous to be coinci-

dental.

2
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APPENDIRX I
UNIVERSITY OF BOLOGNA HANUSCRIPT 1976
Editorial Introduction

The University of Bologna Henuscript 1576, folios
3ir-3Sv, is written in s failrly clear eleventh century
Carolingian hand on vellum measuring 29 by 22 centineters.
Each folio is divided into two columns. Word separation ia
poor and inconsistent. The scribe smploys the ususl abbre-
viationa with one exception. Baginning with folio 34v, the
abbreviation for gn fluctuates between the normal &, n and
é, n.

Because the language of the text is corrupt, meny
corrections have been insartad in ordar to provide a clear
and reedable text. Those inatances which involve the addi-
tion of a letter or lettere without diasplacing the text
are not indicated in the criticel spparatus. Corrections
involving the interchange or deletionr of letteras, however,
are always ao indicaeted. The rare instancesa where dip-
thonga are presorved with cedillas sppear in the text as
(expansion) and are not otherwise noted in the critical
apparatus. Punctuation has been regulerized throughout.
The following editoriel cenventions and abbreviations have

been utilized:

( ) - expansion Holth. - Holthausen

< > ~ enendation corr. - corvanit

{ ] - deletion reat. - restitui
89

5
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The University of Bologne

HS 1576

1l Cu(n)g(ue) ap(ostolli int(er) se dividere<a>tliurl /
regione(s) ian qluidbdus) p(re)dicare<n>tiuri /
virtutedn> et gr(atidad<m>» Chr(ist)i, missu(s) e(st)
Beat(ua) MHa/theu(s) in Mermedona civitate<m> / <in>

S qu<e> homine(s) colmlmadebant. Erant / au(tem)
habitatore(s) loci huiua igrnomi/mnizzi, ot
sanguine<m> human<um> po/ta<n>te(s); unde
q(uol)scu(nlgq(ue) capere p(re)vale/bant in circuitu
regionis sue, / co(mr)p(ra)hendeba<nd>t et

10 detinebant [ur] / in carcere, eucescante(s) oculo(s)
sor(um), / et potabant so(as) potioneisl veneni /
neq(uid>esima naleficiis c(om)mixte / ita ut cor

eor (um) digssolveret(ur) et asan/su(s)

1 dividereé Uil 2 ?dicaret U Il 4 civitate que U corr.

Holth. 1t & 1gniminiosi (sic) U 11 7 sanguine humana potaté

U gorr. Holth. I! 9 cophendebat et detinebant U
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tran(s)mutaret(ur) et v(e)lut pacora /

iS5 c<i>bare<n>t(ur). T(un)c advenien(s) Beat(ua)
Ma/thou(g) clom)p(raadhensul(a) eat acb>
habitator<ibu>s / loci huius qu<i> excaecaver (unt)
oculo(a) / ei(us) et miser(unt’ eu(m) in carcera(m)
et po/taver(unt) su(m) de potione neg(uidssira /

20 cu(m) his gq(uods detinebant donec ad i/gnominios<io>s
ad devorandu(m) de / custodia traheret(ur). Sed nec
cor ei(us) / dissolutu(m) est nec sensu(s) anime /
trangmutat<u>(s) ex abominabile / potione eor(um).
T(un)c Best(usg) Matheu(s) / orans et dic(en)s:

25 “"D(omidne I(es)u Chr(ist)e, p(rol)pt(er) / cuiue
anore<r> mund<um> relilnlg(uid)m(us) / ut
seq(ue)rem(ur) te in om(n)i loco domi/nacionis tue,
<nisi> tu videa g(uila esti/mat(us) su(md ut
ov<i>(&) occisionis, libe/ra me in v(ir)tute

30 no(min)is tui, <a>t s8i vo/luntals) tua e(st) ut
habitatore(s) / loci huiu(s) devore(n)t me, n{on)
reluc/tabe adv(erl)su(s) ea que beneplaci/ta a(unt)
in c(on)apectu tuo. Na(m) s8i vis, libe/ra ne,

illurinans oculo(s) meci{s) ut / p(re)valeadns>t

15 cebar@t U Il 16 ad habitatord ... que U coxr. Holth. i
20 ignominiosias U || 23 transputatd U || 26 mundo U ||

28 nisi addidi B U 11 25 ové U corr. Holth. Il 30 et U

34 pvaleat U
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intueri quecuimdqiua’ in hoc / loco infere<n>t(ur)
r(idh(i)." Quoldl dicto illux(it) / claritas magna
luecis in carcere / et facta a(st) vox ad ou(m)
dice(n)s, / "Pax tibi, noli tixere, sed
c{en)for/tare et respica, ut videas lum(en), 7/ n(on)
eni({r) derelingquat te. Sed val/de mirabilit(exr)
liberabo te et onm(nels / g(ul) tecul(m) in carcere
detinent(ur) et / priu(slquaim) die(s)
c(on)agtitut(us) sit int(er)/fectionis v(est)r<e>,
veni<ce>t Andreas //(31v) <c>oap(ost)ollul)s tuu(a)
ut educat / vo(s) mirebilit(er} de custodia
carce/rie huiu(s) .’ Quo audito Beat(us) Mastheu(s)
ex{u)ltabat, mirifice in D(omi)no / et dicen(s),
“Gr(atida t<ibi> D(omine) I(esdu Chri(ist)e." De/inde
cu(r) transisse<nd>t die(s) viginti / septedm>
g(uidb(us) detinebatlur?> in car/cere, ante triduo
tricesime / die qu<e> cl(onlatitveruliirt carnifices
ut / int(erdficerent eo(s) ad devoran/du(m) quo(a)
astinwwant in carce/re, locut(ug) est D(omidnlu)s
I(easula ad An/dres(m) in regione Achaieiml dice(n)s,
/ "Exurgeinal in triduo et p(rol)ficisce/re cu(m)

digcipulis tuis in civitate<r> / Narmedona ad

s
35 inferet U || 44 venit U | § apois U corr. Holth. i1

48 tua U || 49 transisset dié viginti septe qu detinebat

U corz. Helth.
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deducznd<un® / Hethoudad vi(ell <et soed> g(ui)
detinent{ur) in ecar/cere culm) @o." Et dixcit)
Beat(us) Andreas, / "D(omine), gluedmede plrodvalsbho

60 in trib(us) dieb(us) p(ro)/ficisc<i> ta(m) longo
spatio itine/ris guiods ignordo®. Sed glusimo te /
ut mittedad adn>g(el)l(udm tuu(m) ad lisberandu(m)
eu(m) in v{irdtute nolmindis tui."” / Et d(id)x(is}
D(oridni{uwrs Ii{esuis, “Cl{onlasidara qlulde fa/cile

85 e(ast) el q(ul) om(nida creavit in / triduo et hanc
civitaten et om(nale / habitante(s) in ea hic in tua
p(re)/caontia transauteri. Sed magis / oportet ut
ibide(m) p(ro) utilite/te a(u)litor(um)
p(redducad<ris>.” T(undc / Beat(us) Andreas

70 surrex(it) et abiit cu(m) di/acip(uirlis suis ad
lit<us> maris et / invenit navicula<m® in q(ua)
D(omidn(u)a in hu/menada> figura<md tren(s)mutatcusd
cu(m) duob(us) / a<ndg(a@)li(s) erat. QCuc)d
viden(s), Beat(us) / Andrea(s) int(er)rogavit,

75 dicen{(s), "Ubi s(st) / it(er) viest)rdur>»?®" E<t>
dixdit) Dlonmid)nluda ICesuls, "In Herme/donsa
civitate<m>.” Et d(i)x(it) Beat(ua) An/dreas

“Suscipite no(s) qQuaso in ne/vedm’> v(est)<ram> ut

57 deducendo Hatheo U | ot soz gddids 11 60‘?ficimcera L]
i) €2 que @ | ignorebo U Il 62 mittat ¥ 1! 69 gducant Ui

71 littore ¥ |1 72 huma (sic) U | trenmutat U 11 75 V& ©
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eam(ua) vob(iadcu(m).” Et d{i’x(it) D(omid)n(ude

80 ifeaurs, / “Um(ne)s <hdomine(s) fudg>icun>t de illa
regiene / v(cll do illa civitate. Et que a(st)
utilitac<a) 7 ul vo(a) eatis in eac<md>?" Et
rea(pon)d(it) Beet(ua) / Andress, "Mendatu(m) gqu<od
ferem(ua) / oporte<t®> ut p(erdficiam(us) in ea."™

85 Et / dix(it) D(omidn(u)s I(esu)s, “Parat<le’

isposicicndias>e v{est)rias?> /7 vie)l <naulum> ut
recipiam(us) vo(a)." Et / d(i)x(it) Beat(us)
Andreas, “Noli existimare, / f(rated)r, q(uodd pler)
sup(er)blila<m> dispositionedm> <naulur non damusd

90 q(uide / dis<c>ipuli sum(us) I(esdu Chr(istdi qg(ui)d
nob(ia) p(ro) vita / et(er)na p(re)cepit ut non
pera(m) neg(ue) / ullaim) substantia(m) aut
q{ua’<m>cu(mlg(ue) pe/cunia<m> entra ei(us)
mandatu(m) in iti/nere deportem(us)., Si erg(o) facis

95 //7(32r) nob(ia), om(nida ipse tibi raddet

nerca/de(r) .” Et dix(it) D(omi)n(ule I(esuls, "Si

80 fuit U gorr. Holth. !! 83 qua U || 84 oporte e U 11
85 parat disposicionis vre U gorr. Holth. gqui paratis
laeqit |1 86 nabulu U corr. Holth. || 89 supbia

dispoaitione qg U naulum minime daremus, nichil aliud

habemus C <aut aliquam> digpositionem <naulur tibi von

darenus®> quia textum reatituit Holth. <naulum non damus>
addidi
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ergo Chr(ist)i / servi essetis, suscipir(us) vo(s)
in nave<m> / ut ab ipso recipiam(us) in bono
nrer/codaln).” Ingressu(s) arg(o) culm) discipu/lis

100 sauis Beat(uas) Andreas in navedm> vi/sui{a) est dicere
{a) D(omidno I(esdu, "Indul/ge m(idh(i), fr(adtler).
D(omidn(uda tibi c(on)cedat grcatida<m> / et
gl(ori)a<m> et celestei(m) mercede(m)." Et
p{re)/cepit D(omidn(uds I(egu)s unilisl ex

105 a<n>g(e)lis ut ad/ponere<t> eis pane(mn) ad
reficiendud(n) / dicen(s), "Accedite et reficite et
c(onl)/fortamini ut valeetiszs suffer/re pellllagudsd
fluctuan<a>." Et di/x(it) Beet(ug) Andreas ([al
D(omidno I(esdu, “D(omidn(uds I(esuds / cl(on)cedat

110 tibi pane(m) de regno / suo et reficiat te in
on(nidb(ua) bonis in sef(m)pi/t(er)nulm).” Et
d(i)x(it) D(omidnlude I(esu)s, “Holi dubita/re motu
maris, sed manduca/t<ed et diacip{(ul)li tui et doce
eo(a) de / virtutib(us) magistri tui ut

115 c(on)va/laescant neq(ue) t(ur)bent(ur) int(er)
fluc/t<us> undar(um).” Deinde cu(m) man/ducaaset
Beat(us) Andreas cu(m) di/scip(u)lis suis et

dic(en)s, "Sepiu(a) eni(m) int(er) / unda(s)

105 adponere U |1 107 Cfortemini U surge comede cum tuis
discipulis, et refice eos ut confortamini C | pellagu U ||

108 fluctuante U || 113 manducatu U || 116 fluctibs U

7
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pellllagi marie videm(us) / obedire magistro
n(ostlro et aq(ua)a / maris et ventocas® vallllido<a>
et te(n)pa/statel(s) pr(clcellake>. Nolite ergo
ne/tuere q(uida nlon) derelinquet no(g) d(omi)niuls
/ rex call qu<i> est galvator et rede(mpltor /
n(oated)r." Et dix(it) D(omidalu)s I(ezuw)a, "Velde
bo/nu(m) est nob(is) huiu(s’ mysterii vir/tutceds
audire."” Et valde gavizsu(a) e(st) / Beat(us)
Andreas p(ro) receptione ger/monib(us) auis
dicen(a), *“bBenedictu(s) / homo ille a D(omidno D(e’)o
qlui) cu(mr) tali affec/tu recipit verba ai{us)
sicu<t> et tu." / Quo dicto orante Beato Andrea
ob/dormier{unt) discip(u’li ei(us) dum e(sa)ednt>
cont(urdbati /7 alfl fluctib(us) maris. Et
c(on)siderana / Beat(us) Andrea(e) D(omin)<umd>
I(es)u<m> gubernante<m?® / int(er) fluctuante<n>
pellllagi nave(m) / valde admirabat(ur) dicen(s),
“Nu(mdqua(m) / alidquern> audivi neq(ue) audivi
simile(m) / tibi gubernatore(m) int(er) fluct<us> /
nav<ia®> que(aladmodu(n) te videlblo. Ve/re dico
q(uia puto sup(ra) t(erdr(a)e solo c(on)aistere /

nave<mn> et <non> in pelillago raris. Queso / te ergo

.
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ut dica<a> rih(l) <notitiam> mi/rabildiay artdis>
gubarnationis tue."” /7 Et dixd(it) D(omidnlulas
I(ocoundzs, “Et no(a) gluiddadim) copilulsd / mavigantes
int{er} fluct<usd> naris / periclitati sum(ua). Sed
145 nodo cre//(32v) -do g(ulda cognovit mar<e> g(uo)d tu
diasci/pulu(a) Chr(ist)i es p{(ro)pterea / se
preperavit / ad obediendu(m) nob(ias) ad
sufforen/da<m®> navedm?® int(er) fluct<us> maris ut
n(on) / p(re)sumnet col(mdmovere ea(m). Sed nec gut/ta
iS50 aq(ua)<e> <se> inferredt> ad interiora eilus) qus /
deportavi<t> te, ut honorifice p(re)/valea(a)
fluctuantae<z?> pelillagur p(er)tran/sire.” Et
clapavit Best(ua) Andreas / dic(en)s, "D(omidne,
gr{atidas ago tibi g(uila p(re)paraesti / in itinere
iss n(ost)ro ta(r) fidelissim<umd vi/r<um> qu<i>
comritaret{ur) nob(isdcula) v(e)lut / cslestlis>
ang(e)l<ua® tucua>.” Deinde dix(it) / D (omidnluda
I(esu)a ad Beatu(m) Andrea(m), “Audivi de /
Chr(iat)o cuiu(s) diescip(u)l<ur> te e(esde
160 dicfitli(a) gqluold m(udl/ta signa fecisset. Et

q(ueire n{on) crediderdunt) / ei infelice(s) Iudei?"

141 dica U | noatits ¥ ! mirsbils arts ¥ ! 144 flucti%; )]
Il 145 maris U 11 148 "“ve (s8ic) U | fluctibs U 1} 150 se
addidi 11 159 fidelissiro viro que U |1 156 celeaste U 11|

157 aenglo tuo U 11 159 diecipis ¥

o
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Et dix(it) Beat(ua) Andre/as, "Ut adi(m)pleret(ur)
gcriptura quida indu/rati a(unt) corde et surib(us)
nec c(on)verta/red<n>t{ur) neqg(ue) gr(ati)am salutis
165 clonlaeaquedredndt(ur?.” / Et 4ix{it) Beat(us)
Andrea(s), “Et n(on) fec(it) manifes/te coreaim)
ipeis? Q@Cui) in Chana Gelil(a)e(ale in c(on)/vivio
ag(ual)<rn> in vino c(ondverti<t>, glui’) de
q(uidng(ue) / panib(us) gluidng(ue) milia homin<ce>s
170 asatiav(it), / q(ui) ceco(s) inluminavit., gfui)
lep(ro)so(g) mun/dav(it), g(ui) om(nels
lang<u>ore(s) v(e)l egritudi/ii<ed>s sanavit, gqlui) et
rortuo(a) in p(rel)sen/ti<ae> ipsor(ur) sus<c>itavit."
Et dix(it) D(omidn(uds I(esudes, / "“Cu(m) ta(m)
175 p(re)claralm] et admiranda s(un)t aue) dici(a) /
q(uo)d manifeste fec(it) Chr(istuda cora(m) Iudeis,
/ gquai(m) valde indurati s(un)t corde infe/lice(s)
Iudei qCui) n(on) receper(unt) eu(m)." Et d(i)x(it)
/ Beat(us) Andrea(g), "Multa s(unt) valde signa /
180 virtut<i>(a) g(ue) feci{it) salvstor n(oasteir in /
p(re)sentia Iud=zor(um) et cora(m) p(ridncipe(a) /
v(al)l sac(gridcte(s) eor{un). Sed a(m)pliora sfundt
/ q(ue) in absconso fec(it)."™ Et dix(it) D(omidn(uds

I(esu)s, / “Quemo te ut dicas a(ue) feciit)

168 cvertis U || 169 homiﬁ; U 1 172 egzritudinis U |i

180 virtute U
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185 latent(er).”" / Et dix(it) Beat(us) Andrea(s),
“Sp(iriti)uinl eni(m) sa/pienti(a)e et magni(sa)
c(onloiliis agnovi / te e(ss’e replet<umd,
Uaq(ue)q(uo) te(m)ptaa me?"” / Et dix(it) D(ormidn(u)s
I(agu)a, “N(on) adte(mlptando te p(er)/scrutabor sad

180 quida cor meul(m) repledvisti’> / gaudio et sensu(m)
r(endtis mee clon)ver/tisti in magna letitia et
ex(ulltati/one p(er) virtute(s) miraebilior(um)
I{es)u Chr(ist)i / nagistri tui. Ex g(uo) valde in
ra/gno desiderio a@(st) cor meud(m) ad

195 p(er’/acrutand<ur> te." Et d(i)x(it) Beat{us’
An/drea(a), "Co(m)pleat D(omi)n(u)as D(eu)s desideria
/ cordia tui in his q(ue) s(un)t est(erdna et
p(er)/petua bona g(ui) et ad c(on)firmen/da corda
n(oat)ra dedux(it) no(s) in te(mr)plc /7 in g(uo)

200 erant statue in aimilitudi//(33r) -n<em> cherubyn et
seraphyn in q(ui)b(us) /7 dedi<t?» ap(iritu)m ut
testare<n>t(ur) nob(is) de vir/tutib(us) Chr(ist)i.
Ad quor(um) testimoniu(m’ / piro) c(eondfirmations
n{oat)ra resuscitati afunt) / et duodeci(wr)

205 patriarche int(er) quidb(ua) / erant Abrea(m),
Yssac et Iacob. Te/stificant eo(s) nob(is) in

R{u)ltis myste/riis virtudas> et gr(atid)a Chriist)i.

187 repleto ¥ i1 190 repleti U 1} 200 similitudinis U 11|

207 virtute U
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Ex g(uidb(uz) vel/de cl(on)firmatu(m) est cor
nd(ost)r(u)m et re/fioruit in bono anina n(ostira."
2190 De/inde loquente Beato Andrea / magnalia Chr(iatli,
posuit D(omid)ndula I{eaul)s / capudtd suu(m) sup(er)
unu(n) ex ang(ellis suis ad / resq(uideacend<uvmn>. Et
Beat(us) Andreas / posuit asup(er) unu(m) ex
discip(ullis suias / et obdormivit, et
215 transportat(us) / e(st) in [hlictu mrom(en)ti unius
cu{m) dis<c>i/p(ullis suis in regione<m> <ad> qua<dmd>
ibant. / Et depoeiti as(unt) ad porta<as> civitati(s)
/ Mermedone et ita excitati s(unt) de / so(m)no
Beat (ua) Andreas cu(m) dis<dc>ipuli(s) suis. /7 Et
220 vidents(s) se ante portas civi/tatis Marmedone valde
a(d)ri/rabant(ur). Et d(i)x(it) Beat(us) Andrea(s)
[e) di/a<crip(u)lis suis, "Considerate et videte /
quanta m{ise)r(icordida noblisdcu(m) fec(it)
D(oridn(uls n(osted)r, gfui) / ta(m) mirabilit(er)
225 colmlnitaevit nob(is)cui(m) / et deportavit nos in
loc<un> ist<umd.” / Et diser(unt) diacip(ulli
aius), “Cu(m) au(tem) initio ce/pit facere
v(er)b(a) zuis D(eaidn(u)as I(asuds; zentire
c(ola/pi<nusd loquala(m) ei(us) sed qluida

230 olp>*pi{raleasl sumi{us) a / so(md)no nlon) agnovimius)

211 capud U 11 212 rquacendo U Il 216 ad addidi ||

226 loco isto U VI 229 cepit U
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p(raleentiadnd ei(us). Haln) ot / «u(r) =sssexaiua) in
ao(2)nie videm(us) au(m) sedente(m) / in throno
glloride culalo im celic ot angl(adliorlum) /
r(u)lititudinae(m) hyanu(m) dicenteds> in cir/cuitu

23% al(ua) ({nti{exr) gluidb(us) ot Hsbrsa(m) et Iaseac / et
Jacobk vidim{us), et rezonante<m®> in lau/de(mr) et
gl(oridem @#i(us); nal(m) et d(ein)d(e) in psalt(er)io
/ decentante(m?, et valde mirifice / psallentedm>
salvatoris n(ostd)ri p(redaentiad<m® / in

240 p{ro)ph(et)is." QCuo) audito Beat(uas) Andreeas val/de
degl(or)ificabat(ur) de visiocnelasl discipu/lor(un)
suor{umn) et ex om(n)ib(ug) his g(u)<a>(e)
c(ondtinge/rain>t illis. Et cepit orare et dice/re,
“Obaecro, D(omine) I(esd)u Chr(iste): indulge /

249 a{idh(i) qluida te gfua)si un<um> ex homin<ibus>
asti/mavi et fac me in hoc loco in / qu<emd m(idh(l)
deduxisti videre p(redgen/tiad<m> tuad<m>.” Quo
dicto, apparuit ei / D(omidn(uda I(euude in
pulcherdr>im<a®> gpetilale <hdu/mana et dix(it), “Pax

250 tibi.*” Et viden(a) / eu(m) Beat(us) Andreea(s)
p(rodcess=it ad nada(a) / eilus) et adorav(it) eu(m)
dicena, “Gue psc/cavi D{(esuls gluida ndlon)

pl{re)valui <te cognoscera® dul(m) osse<s> in ma//(33v)

5 ?
224 dicente € i 236 resonanté U 11 245 uno ex homine U (|

246 qua U 1) 249 pulcherime ¥ 11 253 to cognoscere gddidi
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-re pl(relasentia tua.” Et dWid)x(it) Dlomidn(uwla I(eauw)s,

255 “Q(uira / <magis> poassibile potestati intra triduo /
pl(erl)ficere viadmn> gquai(n) riscrcrc te. / Secd ccce,
apparuiit) tibi ut nlon) dubi/te(s) introire in
civitatednd> via)l car/cered<a> ad deducend<umn>
MNathe<um> v(e)l / <eos> g(uil) in custodialn]

260 detinent (ur) culm) @o, / et ut scias, qluila nluw lte
injurie et pas/sione(s) infaerednd>t<ur> tibi in hocc
loco. / Sed hec om(nila er{unt) ad

gliorlificationeda> / tua<m> v(ad)l p(ro)

utiliteteln] mdw)ltor(um).” / Quo dicto, ingressu(s)
265 eat Baat(us) An/dreas cu(m) discip(ullis suis in
civitate<md / Marmedona, <n>ullceo>im]l itaqg(ue) <nid>si
vie)l <ex hia> g(ui) / cu(m) eo erant videnteliml
aut slclenti/entelin] [etl) pler)venit usqlue) ad
carcae/re(m). Ad cuius pi{re)assntia<m>, porta
270 car/ceris aperit(ur? et custode(s) mor/tui s(unt).
Et ingreasu(s) Beat(us) Andre/as in carcere(m)
inven<it> psallen/te(a) et invocante(m) D(omidno

Baat<um?> Ma/the<c<ur>. QCui) cul(n) ab invice(m) ae

vidisaad<nd>t, / valde gavisul(g) eat, ex(u)ltaver(unt)

275 in 7 D(omidno. Et viden(s) so(s) Beat(us) Andrea(s)

235 magis ggdidl 1) 258 deducendo matheo U |1 259 eos

S

e

addidy 11 266 ullu U || 267 ex his addidi ! 272 inven U
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/ qCui) detinebant(ur} in carcere, q{zc) / senasu

PSR DRl e

TR T ATy

2o BE b

corde alienati v(e)lut pe/cora cdibraraed<ndtiur),
c(on)puncto corde /7 ingemuit p(re) <hdisc ot orat
dicadn>a ad Bea/t<um> Mathe<cum>, '"Q(uidd eni(m)

280 tante crude/lita(ae’ ubi devenimius), fratler)?”
Dix(it) Beat<ua> / Mathe<us>, *“Hoc e(at) qluodd
dic(it) D(omidn(ul)as: Ecce / mitto vo(a) in medio
lupor(um) .” Et in/dicavit ei gquanta crudelita(s) /

ot ignominia @sse<i> in halrle civita/te vie)l

288 —qgtuird esi clonmtigisowt in hoc loco. /7 Deinde et

Beat (ua) Andreas redc>ol<uidt / g(uo)modo ei

D(omi)n(uls revelat(us) e(st) in mare / v(e)l g(ue)

actes alunt) culald g6 domes plexr)veniret /7 ad

Py

3

deducend<up® qu(m) de carcerlale / v(e)l <eos> q(ui)
290 cu(m) eo in halnlc custodia tene/bant(ur). QC(ue)
dicto, scceasit Beat(ua) An/dreas ot inposuit
ganusnd> sueadnd> supler) / eo(a) et inluminati alunt)
oculils] eor(um) et / sanatu(m) eat cor eor(um) et
regressu(a) e(st) / zensu(s) rationabilis in eis ad
2995 intel/legendad<n> natura<a®> humanitetis suge. / Et
p(redcepit eis Beat(us) Andrea(s) exire / da carcere

@t de civitatelml donec 7/ p(er)tranasired<nt> om(neds

2
gm 277 cevaret U || 279 beato matheo U |1 281 beato matheo U

i1 286 redolet U pogt. |1 289 deducendo U | ecoo ggdidi
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t(eriamino(as) region<i>(s) / huiua. At illi<ca>
dubitantib(uss dix(it), "Ite /7 im no(minde D(omidni
300 et nolite timere gluida [inl/sentivi alig(u)<er>

vodcen>. Donec trangea/tis om(ne)a regicne(a) patrie

huius, 7/ <e>t manifeste intellegatis vir//(34r) -
tute<n> et gr(atided<m> Chr(igt)i q(ui) liberavit de
inte/ritu vita<m> v(astire<ls>." T(un)c et Beato

305 Hatheo / pirelcepit exirelt] cul(m) disciptullis suigs
con/tra orianted<m> st egresai nemine / sentiente.
P(er)tranaier(unt) ori{na)s urbe(a) 7 région(i)a
huius, s(e)e(un)d(ud)m verbu(r) eifus). /7 Nel(m) et
Baat (ua) Andrea(s) agressu(e) e(st) de / carcere.

310 Cepit dea(a)bulare per / mediadm> civitate(m), et
resaedens in / foro iuxta platea expecteans/q(ue)
dalilvenire iuxta D(omidni v(erd)bui(m). / Et factu(m)
a(at) <utd cudm> iniqCui) carnifices / nemine(n)
lavenigsse<n>t ex his quos / habuerad<n>t in

315 custodie(m) ased eradnd>t / palcltefacte <portae>
carceris et custo/de(s) mortui, et nero in carcere;
/ fueradadt eni(m) plul(adqua(mrd ducenti
q(ua)/draginta detenti in carcere. / Pro q(uidb(usa)

carnifice(a) clondtlurdbeti [hlabie/r{unt) a<ld>

=25 zaplor<sad civitatis indicante(s). / @{uo) audito;

300 a11$p Uil 301 vox U |1 302 ut ¥ 1| 307 regiones U 11

313 ut addidi 1! 315 portas gddidi Ii 320 a senioribs U
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habitatore(s) loci huius / c(ond)t(ur)bati s(unt)
valde adrirante(s) ex <h>is / g(ue) clon)tingera<n>t
illic. Et cudlm) nichil / s<cdire potuisselnrt,
dixer(unt) ad carniii/ces, "Adferte viell

325 cugtodlilea carce/r<i>s g{ui) mortui s(unt); illo(s)
devorem(ua..” / Qui cud(m) attvlisge<nt’> corpora
rortuor(um) / ut dissicare<n>t(ur) ad devorandu(m),
/ orav(it) Beat(us) Andrea(s) ut (non)
p(rel)valgre<n>t / inig(ui) carnifice(s), <neagus’>

330 dissicarent eo(s). / Et factul(m) e(st) ut
dereliguescered<n>t / gladi<id> iniguor(um) et
erescered<nt?> bra/chie eor(um). Et cu(m) non
potuisaent dissi/carelint] eo(s), dicebant, "V(a)s

nob(is) qduol)d /7 a mag<i>s decepti sumdus). Q(uid et

335 custodes / [(hloccider(unt) et detento(s) do cercere
/ dimiser(unt) ut a fame peream(ug)? Que / patim(ur)
intulerdunt).” Et cu(m) nesciretfiurl] / iaim)
glui) aliud faceret, dixer(unt) sgsenicreas / loci
huiu(s), “Venite, mittam(ue) sorte(m) / ut eftl

340 nob(ia) infersm(us) g(uo)s occidas/m(us) ad
devorandu(m) donec inveni/am(us’ in circuitu
regionis n(osti)re g(uols / reclaudam(us) in

carcaere<m> et pirel)/parem(us’) ad int(er)ficiendu(n)

€
325 carceres U |1 326 atulisse (sic) U i1 329 neque addidi

i1 331 gledio U
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s(e)clun)d(uim c(on)/sustudinel(ax) nlostlra<m>." Et

345 nittentib(ua) / eis sortedm> c(a)ecidit sors
int(er) septe(n) / senicriblus). T(un)ec dix(it)
un{us) ex eis de <qudo / sors exiebat. "Rogo vo(s)
dimitti/te me, et dabo £fili<um> me<cund> et filiadmd> /
rea<r> vob(is) ad occidendudm). A<t> ipsi

350 di/miser(unt) eu(m) ot ipe<e® tradidit fili<dum> et
fi/liadm> guadn> ad occidendu(m). Et fac/tu(m) est
cu(m) ducere<n>t(ur) ipsi ad occiden//(34v) -dulnm),
respiciens Beat(uas) Andreas in ce/lo et dix(it),
"D(omidne D(euds om(nidp(oten)s, obsecro

355 nisericordidada) / tuad<m> nelcl] pler)mitta(a) occidi
eo(s) a car/nificib(us) igstis, sed deliquescant /
gladii eor(um) et arescant man(us) eor(um) / g(uid
se parabant ad inferenda(m) nor/te(m) p(ro)pt(er)
ignoninia<m> auad<m>." Et fac/tu(m) est sicu<t>

360 orav(it) Beat(uas) Andrea(a) et / c(on)t(ur)bati
a{unt) cm(ne)se principe(s) loci hu/iu(s) et flebant
in his qu<a>e c(on)tigera<n>t / illis. Et Beat(us)
Andreas gl(oriificabat / D(omid)no in virtute
nirabilior(um) ei(ua). / T(unlec diabolu(s) apparuit

365 in similitu/dine infantis canuti in p{(re)senti/a

geniorib(ue) civitatd<is> Maerme/done et arat

345 sortd U || 347 co sors U || 348 filio meo U || 349 ad

Y 11 350 ipsi U | filio U |1 359 sica U || 366 civitate U
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dic(en)s, Ve vob(is) pi{ridnc.pe(s) / t(erdr(a)y
huiug: 8i non inveneritis peregri/n<um> ill<um>
g(ui) vecatlur) Andreas ut orcidca>/tis eu(m),

370 q{uida or(n)is qu<are [aleven<erun>t in hoc / loco
p(er) ips<um> facta s(unt) vob(is).'" Ad ips<um>
on{ne)as / ad clamoredmd> ipsius colmim<odti,
ing(uidres/bant g(ul) esselnlt Andrea(s), et erat in
/ medi<ca> t.(ur)b<a> Beat(ua) Andrea((g), et nullo /

375 modo & diabolo videbat(ur) nec a / nullo
cognoacebat(ur). T(un)c diabolu(s) / magis
magiaq(ue) vociferabat et / q(uod)d indicavit
principib(us) testifica/re nlon) g(uidescebat; a<d>
cuius clamore<m>, dix(it) / Beat(us) Andrea(s), "0

380 sagitta durissima / qu<ed sup(er) om(nde
pestiferu(m) gladi<um> inferre / dolore(m) ndon)
adq(uidescis, cuiu(s} ignori/niose deceptionie

crudelita(s) a Chr(iast)i / dis<c>ip(u)lis in

or(n)ib(us) aeparat(ur).®” Q(uo) audito, / diasboluies)
385 d(i)x(it), "Et ubi e(s) g(uo)d te videre / nfcon)

p(re)velem(us)?"” Et dix(it) Beat(us) Andreas, /

“"Recte vocatus e(s8) Sathanas, q(uida cec(us) eslitl /

ad videndu(m) c(on)fident<e>s in Chr(ist)o et n(on)

368 peraegrino illo U || 369 occidetis U 11 370 gvenit U

rest. Il 371 ipsé U ! ipso U |1l 372 comuti U 1| 374 medio

2
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/ videbitis me." T{un’c exclamavit dia/bolus

350 dic(en)s, "Intend<it>2 om(ne)s et / c(on)ziderate
dfuida hic e(st) ille percgrinus) / de gfuo) dixi
vob(igs) gfui) logluidtC(ur) mecu(m),* a<it> ipsi /
ing(uidrente(s) nlon) egnoveriunt) eu(mn). Et
in/surgente(s), clauser(unt) porta(s) civita/tis sed

395 n(on) p(re)valer(unt) inven<ire> eu(m). Do/nec
D(omidn(ulas dix(it) ei ut revelaret(ur)
p(re)/sentis sua a<d> p(er)sequent<es> se. Et ait /
Beat(ua’ Andrea(s) in medi<e> t(ur)ba dice(nds, /
“Ego su(m) Andrea(s)," ad<t> ipa<i>

400 co(m)p(re)hender(unt) / eu(m) et erant dicente(s),
“Venite mit/tam(us) fune(m) in collo ei(us) at
trahat(ur) / cotidie in circuitu civitatis n(ostlre
/ vie)l per or(ne)s plateas urbi(g) huius, / donec
deficiatfurl et supl(er)veniatr die(s) / nortis

4095 ei(us). Et sic dividem(us) carne(s) eilus) //(35r)
ad devorandu(m) int(er) habi<ta>tore(ea) loci
fhu) /huiu(s)." Et ita trahebant eu(m), manib(us)
po/st <t >ergu(m) ligatis cedente(s) eu(m) cotidie /
valde, crudelit(er) habente(m) funed(m) in col/lo

410 slc(ud<t? dixer(unt). Et ad veasperu(m) reclude/bant

389 diabola diabolﬁ U alt. induxi tI 392 ad U 11
395 invenef U 1| 398 nedio U i) 399 ad ipsa U |l 403 p ofs

p ofis U alt. induxi || 410 sict U
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euim) in carcere, cl{on)ligatuim). Et ad/veniens
diabolu<dad deridded>bat eu(m) densqlue) /
inp(ro)perantic<a> sup(er) eu(m). Donec adesulm)pasilt>
/ secu(m) alio(a) septe(m) demone(a) dice<n>(s),

415 “Ea/n(us) et int(er)ficiam(us) eu(m) gqluoniadm
actu(s) n(osiiros clon)/fundere n(on) cesasabat.” Et
inaurgen/te(s) demenels) fremebasnt sup(er) suln) et
/ stridebant dentib(uas) suis, et adp{ro)/pinglualre
ad ips<umd> n(on) p(re)sunebad<n>t sed ad

420 in/vocatione{(m) no(min)ia Chr(ist)i
effocabant(ur). T{un)c / D(emidn(uda I(esud)s intra
carcere ravisitavit / eu(m) et in magna luce
apperuit eils) dic(en)s, 7/ "Pax tibi. Noliltel
timere." Et asdp(re)<h>en/dens nan(us) eilus)

425 elovav(it) eu(m) de t(er)ra ot / dissolut<=> a(unt)
vincula ei(us) et refloruit / caro eius) st
c(on)fortata a(unt) om(nida m(emdbra ei(us) / et
recepit om(n)<es> vird<eds anim(ale sue. / Et dixdit)
eila) D(omidn(ul)s I(esu)s, “Egredere / de carcere ad

430 gl(or)ificandain} viz/tuta(n) D(omidni D(e)i tui in
signi(a) et p(ro)digiis / m(ulltie. Et accaede ad

statuad<n> q(ue’ clon)/atituta e(st) ante carcers.

©€12 disbolu U | deribent U litters n errate est || 413 in
¢Pparant1u U | adeupsias U |11 419 ipso U 1i 423 eis guprs

dip. |1 425 dissolute U || 428 omibs U | viris ©
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Ecce ego / facia(m) p(ro)fluentedm> aguadm® exize /
de statua lapideals] salsadnad valde et /
suffocad<b>it ab <hdoninec uogiuo’ ad poclusg) / vie)l
on(nlad<n> creaturadm?® viventedm> qu<am® inva/eerit
et nigi ubi tu vadis locu<a® dabit / aqguas vi(edl
qCul) te smgq(uidt(ux) liberaret(ur). <U>t alf]l fo/ris
civitate<mn> circulmidare facia(m) nublale / ignea et
q(ui) fu<dedre de civitate a<b> igna / co(m)busti
mporia<n>t(ur)."” Orans ergo Beat(usg) / Andrea(s)
d(i)x(it), "Ne derslinqg(ue)s me, D(omidne I(esdu /
Chr(ist)e, et ne receda(s) a me aed fac macul(r) /
ri(racul)a ut gl(or)ificet(ur) in mlu)ltis
airabilib{us) vir/t(us) tue." Et egressu(s) de
carcere Beat(us) / Andrea(a}, gl(ori)ificens
D(omidn(udr I(aaud)r Chr(istdlum, acce/s<s>it ad
statuad<m> ot ipaa cepit dif<f>unde/re ag(ua)<m> ita
ut operiradt> et suffocare<td / habitatore(a)
civitatis huius, nisi tantulm) / ubi erat vi{el)l ibat
Beat(us) Andrea(s’. Erat / undig(ue) v{(ae)l ut murus
1111 ag(ueal<e> dextra / levegiue) et sealue)bat(ur)
mn(u)ltitudo nagne / Beaatdum> Andreadm> clampantes ot
dicente(s), / “Te seg(uidm(ur) et tibi ia(m) ex hoc

te(n)po>rda> / obedim(us), tant<umd® libera no(s) ne

435 guffocavit U 1! 436 que U || 437 locu U I! 438 ut U i1
440 fuire U | ad U ii 453 boato andrea U |1 455 tepr obedié

tanto U
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peream(us) / cu(m) his g(ul) suffocati s(unt) ab
inpetu agq(uai<ed> vie)l / qu<i> cremati s(unt) ab
incendic ignia."” / Int(er) g(uidb(ua) et ille senior
q(ui) filios asuo(g) / ad occidendu(m) tradiderat
clama//(33v) -bat, “lMiserere ncb(is) ue pereamnius)."
/ Ad quiem> reaspiciens Best(us) Andreas d(idx(it), /
"Qualae<n> ni(gericordi)ad<m> vis fieri tibi qluida
n{on) e(s8) mi/sert(us) £iliig tuia? N(on) eni(x)
potest<ias> c(on)asaq(ui) / ri(sericordiladmn?>;, neqlue)
tu negfue) cernifices, qgq(ui) ad / int(er)fectione(m)
innocenti<unr?> non gq(uide/scebant.' Et accesait

Beet (ua) An/dreas ad statua<m® lepidis g(ue) ndon) /
cossaba{t) diffundere aqua(m). Ite d(i)x(it), /
“P(re)cipio tibi in no(min)e I(es)u Chriistl)i ut
gq(uile/acas a di<f>fusionelin] aquaru(m)." Et
q(ui)/evit inber inundationis / v(e)l diffusionis
aquaru(m). / Et clon)v(erdsu(s) Beatu(s)

Andrea(8) a<d> aenioredm> / 1il1l<um> qglui) filio(a)
s8uo(s) in mortedm> tradi/de<ra>t vi(e)l a<d>
carnificae{s) dixdit), "De/nunitic vob(is),

ignominiosli et val/de <crudd<a>l<e>s quia <cum’>

457 que U |1 466 1nnoc@nti§5 ¥ Il 471 inundationis inun/-

dationis U glt. ipduxi ! 473 iiio U |1 474 tradide..t U

duge litterse omiseae ! 476 ...d.l.s U toxtum restituere
gsonate sum | qe unde U Dico ergo tibi guia gquande reveraa

fuerit aqua iste .... C <cum> rest.
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inundainlti<o> aquaru(m) de hac civitate in
a/byss<ur> recesser<it> exinde et vos / descenditis;
in abysgo inferni vi/vetis."™ Q(uo) dicto, aperuict>

480 se t(er)ra et / deglutivit di*ffusicnes aguari{um)
cu(mr) seniore illo crudele v(e)l ign(o)/miniosis
carnificib(ug) civitetis 7/ huiu(a). Reliq(ui) vero
q(ui) evadere / visi a(unt) et ndon) adunt)
ext(er)minati p(er) peni/ientiad<m® et

485 erendationed<n> in postmodudm) / iustificati et abiit
Beat(us) aAndreas / cu(m) his g(ui) remansera<n>t ex
pop(u)lo urb(ia) / huiu(s). Edificavit eccl(esida<n>
in lecece / ubi statua fuerat p(er) qua(m) inun/datio
facta erat diffusion<i>s a/quar(um) et baptizavit

490 @o(ag) om(ne)s / et c(on)firmavit in fide<m> et
gr(atida<m> Chr(ist)i / cui e(at) honor et gl(orida

ot potestas / in s(elc(ulla s(e)c(u)lor(um). Amcen).

477 inundantia U 1| 478 abysao U | recessire U 1|

479 apaeruisse U (1 480 ,.ffucioneas U regt. |1 485 abiit
... remranserat U Cunctus zutem populus mernedonie maxinunm
22gue ad minipum, propter magnam dilectionem habierunt
cumr eo, usque ad aliquantulum locum .... C Il 489 dif-

fuasiones U
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Engliah Trenalation

1 When the apostles divided the districts
among themselves as to where they would go to preach
by virtue and grace of Christ, Matthew was sent to
the city of Marmedona where they devoured men. The
inhabitants of that place were disgraceful, even
drinking human blood. Whomever they were able to
seize round about their country, they took hold of

io and deteined in prizon, teering out their eyes, and
they gave them to drink a wicked potion of poisgon
mixed together by evil-doing so that the heart of
them was destroyed and understanding changed and
they were fed as animals.
Blessed Matthew was taken upon arrival by

the inhabitante of this place and they tore out his

eyes and caat him into prison and they gave hinm,

Editor’s note: line numbars follow those of
tha Latian test.
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20 along with others whom they detained, the wicked
potion, until he could be led from cuatody to the
disgracsiul people focz devsdring. But neither waz
his heart destroyed nor the understanding of his
soul changed by their abomineble drink.

Then Blessed Matthew prayed and said, "Lord
Josus Christ, because of whose love we relinquished
the world so that we might follow You in every place
of your dominion: unless You see that I am judged
ag a sheep to the slaughter, free me by the power of

30 Your neme, and if it be Your will that the inhabi-
tants of this place devour me, I will not be reluc-
tant against thet which ia pleasing in Your sight.
If You wish, free me, illuminating my eyee so that
they can gaze at whatever will happen to me in this
place.” After he had spoken, a very bright light
shone in the prison and a voice came to him saying,
“"Peace be with you; do not fear, but be comforted

a0 aend behold, as you see the light, for it will not

leave you. But very marvelously I will free you and
all thoze who are detained with you in prison and
before the day will be decided for your alaying,
Andrew (fol.31lv) your co-apostle wili come that he
may lead you miraculcusly from the custody of this
prison." Having heard this, Blessed Matthew

exulted, wondering in the Lord and said, “Thenk you,

AR
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Lord Jesus Christ.”
Then when twenty-seven days had pezsed since
50 he had bsen deteined in prison; thres days before

the thirtieth day, which the executiocners had eastab-

lished <as the day that> they would kill to eat
thoae whor they held in prison, the Lord Jasuas spoke
to Andrew in fchaia, saying, "Rise in three days and
go with your disciples to the city of Marmedona
to lead out Matthew and those who are detained in
prison with himr. And Blessed Andrew said, "Lord, how

60 I will be able to go so far a distanrce in three deys
I do not know. But I ask You to zend Your angel to
free him by the power of Your name.” And Lord Jesus
said, "Consider how eagy it is for Him because He
craated all thinge in three days, that this city and
all the inhebitants in it be changed in your pre-
sance. But it is very necessary that in this sane
plece you go forward ior the advantage of many."

7C Then Blessed Andrew rose and went with his
discipies to the seashore and found a amall ship in
which the Lord, changed intce human form, waa with two
of His angels. Seeing them, Blessed Andrew asked,
“Where do you journey?" And the Lord Jesus sa&id, “To
the city of Marmedona." And Blessed Andrew szeid,
“Receive us in your ship, I beg, that we may go with

80 yeu." And Lord Jesus said, "All men fliee from theat

F
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country and from that city. For what profit do you
go to it?" Blessed Andrew answered, '"The commandmrent
which we bear makes it necessary that we accomplish
this."” And Lord Jesus asaid, “Hake ready your sr-
rangenents and passage money that we may receive
you.* Blessed Andrew seid, “Do net judge, brother,
that through haughty dispogition <we give you no

S0 passage money*;: we are disciples of Christ who in-
atructs ua for life eternal to cerry on a journey
neither wallet, nor any property, nor money in what-
ever way aexcept on His commandment. If accordingly
you do (fol. 32r) this for us, He will return
everything to you as payment.” And the Lerd Jesgus
said, "If you are servants of Christ, we will take
you on the ship 8o that from Him we will receive a
reward in good things."

100 Bleseed Andrew went with his disciples onto
the ship and said to Lord Jesu=a, “Be patisnt with
me, brother. May the Lord grant you grace, glory,_
and a heavenly rewerd.' And Lord Jesus commnanded one
of His angels to set bread before them to refresh
thergelves, saying, "Come and refresh yourseslves and
be comforted ac that vou mey be strong to endure the
tosasing waves.” And Blessed Andrew said to lord
Jesus, "Hay the Lord Jesus grant yocu bread from His

110 kingdom and refresh you in all good things forever."
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Lord Jesus said, "Do not doubt because of the motion
of the sea, but eat, you and your cdiscipleaz, and
teach them about the powers of your nastor so that
they may be atrong and not be disturbed aridst the

tosaing of the waves.® Then when Blessed Andrew with

his disciples had esten, he said, "Often emidst the
wavaes of the open sea we have seen the seawater, the
120 righty winde, and the fury of the tempests obey our
raster. Do not fear because ocur Lord King of heaven
who ie our Savior and Redeerer will not leave us."
Lord Jesus said, "It is very good for us to hear the
poversa of these mysteries."” And Blessed Andrew
rejoiced greatly bacauae of the way his words were
received, saying, "Blesaed by the Lord God is the
nan who receives Hie words with such affection as
130 you do." After Blessed Andrew had spoken, his disci-
ples slept during the time that they were disturbed
by the tecssaing of the sea.
Regarding Lord Jesus steering the ship among
the tossing waves, Blessed Andrew greatly adamired
Him, a=ying, “Never have I hesard of anyone like unto
‘‘‘ you, a helmsman amidat the tossing of the ship, just
aaz I see you. Indeed, I may that I think the ship
140 reraly rests over land and <not> in the open sea. I
bag that you tell me about your knowledge of your

miraculous art of ateering." And Lorxrd Jesus szaid,

6
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“Indeed, often sailing amidat the tossing seas we

were in denger. But I believe (fol. 32v) the see

knowa that you are & disciple of Christ because it
alvays made ready to okey us end to support the ship
anidat the trczzing sea, and it does not intend to
digturb it. And indeed, not a drop of water would
150 enter the interior of the ship which carried you so
that you cculd honorably cross the Lossing seca.”
And Blessed Andrew cried, saying, "Lord, I give
thanka to You that You made ready for our journey
such a faithful man who accompanies ua as Your
heavenly angel.”
Then the Lord Jesus seid to Blessaed Andrew,
"I have heard about Christ Whose disciple you are.
160 You say that He made maiiy signs. Why did not the
wretched Jewa believe in him?" And Blessed Andrew
said, "So that the saying of the Scripture would be
fulfilled, that they may ba neither converted nor
obtain the grace of delivasrsnce because they are
hardened in heart and ears." And Bleassed Andrew

aaid, "And did He not perforr it publicly to them?

<He> Who at the zea of Galilee changed water into

wine for a feast; Who, from five loaves fed five

170 thousand men; Who made the blind see; Whe cloansed
the lepera; who healed the weary and sick; and who

raiged the dead in their presence.' And Lord Josus
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said, "Since these are such excellent and wondzous
things that you say Christ made manifest publicly to
the Jows, go hardened in hsart indesed were the
wretched Jews who did not receive i#imn." Blessed

180 Andrew said, "Our savior accomplished many miracles
in the presence of the Jews and before their leaders
and priesta. But thers were also many mecre that He
did in sscret.” And Lord Jesus said, "I ask you to
tell me what He did secretly." Blessed Andrew gaid,
“Inde=d, I knew that you were filled with the spirit
of wiadom and great counsel; for how long do you
tempt me?"” And Lord Jesus sgeid, "I do not gquesticn

190 you to tempt you, but because you have filled my

heart with joy end exultation through the powers of

the miracles of Jesus Christ, your master. Because
of this, indeed, my heart is in great desire to
quegtion you.' And Blessed Andrew seaid, "May the
Lord God fulfill the desires of your heart in those
things which are eternal and perpetual good, and
Who, to atrengthen our hearts, led ua Lo a temple 1in
200 which statues in likeness (fol. 33r) of cherubim and
seraphim were given breath so that they might
make witness to us the powers of Christ. For cur

confirmation to the testimony of thege things, the

twelve patriarche were raised from the dead, among

whor were Abraham, Isaac, and Jacob. The power of
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rany nysteries end the grace of Chrigt testified to
us. From them indeed our heart was confirmed and our
soul reborn to good."

210 Then as Blessed Andrew told of great works
of Christ, Lord Jesus placad His head upon one of
Hies eangels in order to rest. And Blessed Andrew
placed <his head> upon one of hia digeciples and
slept. In the space of & moment he was carried with
his disciples to the land to which they were going.
They were placed at the gates of the city of Marme-
dona and thue Blessed Andrew with his discirlez ware
rouged from sleep. And geeing themselves before the

220 gates of the city of Harmedona, they were greatly
agtonished. Blessed Andrew said to hie dieciples,
“Examine and see how much mercy our father has for
us, who 8o miraculously accompanied us and carried
us to this place' And his disciples said, 'When
in the beginning, Lord Jesus began to speak, we
began to perceive His speaking but becsuse we were

230 heavy with sleep, we did not recognize His presence.
Yet when we were asleep, vwe saw Him sitting on His
throne of glory in heaven and & multitude of angels
saying hymns were surrounding Him, among whom were
Abraham, Isaac, and Jacob, and they were resounding
praise in His glory; and then they were celebrating

the presence of our Lord in the prophets." Hearing
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240 this, Blessed Andrew gloried in the vision of his

digeiples and all these thinga which happened to

them. And he began to pray aend said, "I pray You,
Loxrd Jesus Christ: indulge me because I judged You
as a nman, and reveal to me Your presence in this
place to which You have led me." After he had
spcken, the Leord Jesus appeared to him as a hunan of
beautiful aspect and said, "Peace be with you." And
250 seeing Him, Blessaed Andrew fell to His feet and
adored Him saying, "Lord, how greatly I have erred
because I waa not able <to recognize You> while I was
in (fol. 33v) Your presence on the sea." And Lord
Jesus said, "It iz more poasible to complste the way
in three daye than to forgive you. But behold, I
appeared to you sc that you would not hesitate to go
into the city and into the prison to lead out Mat-
260 thaw and thoge who are deteined in custody with hinm,
and you know that many injuriea and suffering may be
inflictad upon you in this place. But these all
will be for your glorification and for the profit of
rany."
After he had sprken, Blessed Andrew went
with his disciples to the city of Marmedona. And
with no cne seeing or perceiving him or thoee with

him, he came to the prison. At his presencs, the
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dead. Having gone into the prison, Blessed Andrew
gaw Blessed Metthew asinging and calling to the Lord.
Vhan they sav ezch othar, <HMatthowr arastlv vejoiced
and they exulted in the Lord. And seeing these who
were deteined in priszscn alisnated in mind and fed as
cattle, Blessed Andrew groaned, stung to the heart
for them, and he said to Blessed Hatthew, “"What

280 cruelty we have found here, brother?" Bleased
Hatthew said, "It ie as the Lord aays: behold, I
aend you into the midat of wolves." And <Matthew>
showad him how much cruelty and shame was in the
city and what happeawd to him in this place. Then
Blegsed Andrew recalled how the Lord was revealed to
him on the gea and what had happened with him until
he care to lead <Matthew> frca prison and those who

290 were held in custedy with him. Having spoken, Bles-~
sed Andrew approached <the prisonera> and placed his
hand over them and brought sight to their eyes and
their hearts were made well and reticnality was
restored to them so that they could understand the
nature of their humanity. And Bleased Andrew con-
manded them to go out of the prison and cut of the
city until they passed through all the boundaries of
that region. But while there wore some doubting he

300 said, “Go in the name of the Lord and do not feer,

for I heard a voice. While vou pass through all
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the diestricts of this country, you may clserly un-

derstand the power (fol. 34r) and grace of Christ,
who frsaed your life from destruction.” Then he com-
manded Blessed Matthew to go out with his disciples
towards the east and they went out with no one
realizing it. They paseed through all the cities of
this ragion following his word.
Then Blessed Andrew went out of the prison.
310 He began to walk through the middle of the city and
sat down in the forum next to a large street a-
waiting to go according to the word of the Lord. It
happened that the unrighteous executioneres had found
not one of those whom they had in custody, but the
prison openaed, the guards dead, and no one ia the
prison; indeed, there had been more than two hundred
forty detained. At this, the confused executioners
320 went to the elders of the city, informing them.
Having heard this, the inhabitants of the place were
confused, greatly marveling at what had happened to
them., And vwhoen ncthing could be learned, they saia
to the executioners, "Bring the prison guasrda who
are dead; let us @at them.' When they had brought
the bodies of the dead so that they could be
cut up to eat, Blessed Andrew prayed that the un-
righteous executioners would not be able to cut

330 them up. And it happened that the swords of the

sl
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unrightecus melted and their arms withered. And
when they were not able to cut them up, they said,
“"Woe to us becauese we arec deceived by magicians. Who
killed the guards and sent those detained from pri-
son so that we will perish from hunger? What suf-
fering they have brought." And since it was not
known who did this, the elders of the place seaid,
*Cona, let us cast lots so that we may bring those
whom we kill to eat from among us until we find in
our surrounding region those whom we shut up in
prison.*

When they cast lots, chance fell among
saven elders. Then one of those <chos=n> by lot came
forth, "I entreat you, leave ma bahind and I will
give vou my son and my daughter to kill." They dis-
migsed him and he handed over his son end daughter
for them to kill. And it happened that when they
being led to slaughter, (fol. 34v) looking to neaven,
Andrew said, "Lord God Omnipotent, I pray insistently
that You not permit them to be killed by the execu-
tionera, but let their swords melt and their hands
wither who make ready to bring desth because of
their bageness.” It was 'one as Blessed Andrew
prayed and all the leaders of the place were dis-
turbed and wept for what had befgllen them. Glsssed

Andrew glorified the Lord on account of the power of
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His miraclea. Then the devil appeared in the like-
ness of a white-haired child before the elderzs of
the city of Marmedonz and gaid, "WYoo to you, leaders
of this land, if you do not find that stranger who is
called Andrew and kill himk, becesuse everything that
has befallen you in this place was done to you
through hia." All having been moved to crying, they
asked who Andrew was, and Blessed Andrew was in the
middle of the city, but in ne way was he seen by the
devil nor recognized by any one.

Then the devil shouted more and more and
did not stop testifying what he said to the leaders.
To his shouting, Blessed Andrew said, "0, most hearsh
arrow which does not stop bringing harm more than
any pestilential sword, <you> whose disgraceful
cruelty of deceit will be sundered in all things by
the diaciplea of Christ."” Having heard this, the
gevil said, '"And where are you thst we are powerloss
to see?” And Blessed Andrew said, "You have been
rightly called Satan, becauae you are blind to
seeing those who trust in Christ and ycu will not
see me." Then the devil cried, "All give heed and
carafully regard that he who speake with me is that
stranger about whom I told you." But they seeking
<{Andrew? did not recognize him. And rising, they

closed the city gates lest they not be able to find
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him. Then the Lord said to him that his presence

q should be revealed to those pursuing him. Blessed

? Andrew, in the middle of tha city, spoke saying, I
é? 400 am Andrew.” And they seized him and they seid,

E% "“"Come, let us put e rope around his neck and dreg
é% him eround our city and through all the ctreets of

the town every day until he weakens and his day of
death overcomes him. And then we shall divide his
flesh (fol. 35r) among the inhebitants of this place
to eat."™
And ao they drew him,; hands bound behind his
back, beating him exceedingly every day, cruelly
having a rope around his neck as they had said. And
410 at evening they shut him up, bound, in prisgon. And
the devil came to mock him with insults. And he took
seven other demons with him saying, "“Let us go and
kill him who haa not ceased to confound ocur deeds."
And rising, the demons growied over him and hizsed
through their teeth, and they did not dare approgch
420 him but they suffocated at the name of Christ. Then
the Lord Jesus vigited him again in prison and in a
great light appeared to him saying, "Peace be with
you. Do not fear." And tsking his hand, He raised
him from the ground and his chains were dissolved
and hig flesh rejuvenated and all his lipbs were

invigorated, and he regained all the stroength of his
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s8pirit. The Lord Jesus said to him, “Go frcm prison
to glorify the power of the Lord your God in many
aigne and wondera. Approach the statue which is set
before the prison. Behold, I will nake exceedingly
salty water flow out of the stone statue and it will
drown every living creature fromr man even to
cattla that will enter, and except where you go, the
Place will erit the water, and who follows you will
be rescued. And outside the city I will cause a
fiery cloud to surround it, and whoever fleees from
the city will die burned by the fire." Praying,
Blesged Andrew =aid, "Do not desert me, Lord Jesus
Christ, nor withdraw from me, but make a miracle for
me so that Your power will be glorified by many
wonderzs."

Having gone out of the prieon glorifying the
Lord Jesus Christ, Blessed Andrew went to the statue
and water began to pour out =0 that it covered and
drowned the inhabitants of the city, except for
those who were where Blessed Andrew went. There was
a wall of flowing water on the right and left and a
great nultitude followed Blessed fAndrew. They were
crying and saying, "We will follow you and obey you
from this time, only free us lest we perish with
those who were drowned by the violent water and

consuned by the burning of the fire." And the
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elder among them who had given his children to be
killed cried, (fol. 35v) “Woe to us leat we perish.”
Looking upon hin, Blessed Andrew said, "What kind of
mercy do you wish for youraself when you had no mercy
for your children? No one can obtain mercy, neither
you nOor the® 8xecuwionsmrs, who would not cease the
killing of innocents.'" And Blessed Andrew approached
the astatue of stone which was not ceasing to pour
out water. Thus he said, "I command you in the name
cf Jesus Christ to ceaase the flow of water.” And the
rain of the deluge and the diffusion of water becane
quiet., 2nd vhen Blessad Andraw spoka to the elder
who had led his children to desth and to the execu-
ticners, he said, "I say to you, disgraceful and
mogt cruel men, that when the flood of water has
receued frum the city to the abyss, then you will
deszend; in the sbyss of hell you will live.' When
he had spoken, the earth itself opened up and swal-
lowed the water with the cruel elder and the shame-
ful executioners of the city. The remaining who
escaped and were not externinated were soon made
righteous through penitence aend emendation and Bles-
aed Andrew went away with the people of the city who
renained. He built & church in the place vihere the

statue, through which the water had come, stood.
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490 He beptized them all end strengthened them in the
faith and grace of Christ for whom honor, glory, and

powsy ¥ill ba forever, Ancn.
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